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RESUMO:

O presente relatório tem como objetivo descrever e analisar o trabalho realizado no decurso do estágio profissionalizante, no âmbito do Mestrado em Tradução e Serviços Linguísticos. Para além de uma exposição global sobre a experiência da incursão no mercado de trabalho na área da tradução, será também feita uma análise a algumas traduções, com recurso aos conhecimentos adquiridos ao longo do mestrado, com vista a um enquadramento teórico do trabalho realizado. Por último, serão ainda tiradas algumas conclusões finais sobre a prática da tradução e o papel do tradutor.
PALAVRAS-CHAVE: Tradução – Revisão – Textos legais e jurídicos – Tradução ajuramentada – Francês – Inglês – Português
ABSTRACT:

The purpose of this report is to describe and analyse the work carried out during the internship for the Master’s in Translation and Language Services. It includes not only an overall assessment on the practical experience in the translation labour market, but also the analysis of a set of translations, in an attempt to apply the knowledge acquired during the course and to provide a theoretical framework for the work and the way in which it has been carried out. To finalize this report, some conclusions will be drawn regarding the practice of translation and the translator’s role. 
KEYWORDS: Translation – Proofreading – Legal texts – Sworn translation – French – English – Portuguese
RÉSUMÉ :

Le but de ce rapport est de décrire et analyser le travail realisé pendant le stage de fin d’études du Master en Traduction et Services Linguistiques. On y trouve non seulement une appréciation globale de l’expérience dans le marché du travail, mais aussi une analyse de traductions à la lumière des connaissances acquises pendant le Master, afin de fournir le cadre théorique pour l'étude du travail réalisé. Pour conclure, quelques conclusions seront tirées concernant la pratique de la traduction et le rôle du traducteur.
MOTS-CLÉS : traduction – révision – textes juridiques – traduction assermentée – français – portugais – anglais

SIGLÁRIO
PT – Português europeu
FR – Francês

EN – Inglês

TP – Texto de partida

TC – Texto de chegada

LP – Língua de partida

LC – Língua de chegada

PAO – Publication assistée par ordinateur (edição eletrónica de documentos)
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1. INTRODUÇÃO

Este relatório foi realizado no âmbito da conclusão do Mestrado em Tradução e Serviços Linguísticos, e consiste essencialmente na descrição das atividades levadas a cabo no estágio curricular de seis meses (de 16 de Janeiro a 14 de Junho de 2012) que se realizou na empresa 001Traduction, e na reflexão sobre os problemas encontrados ao longo do percurso.

Num primeiro momento é feita uma apreciação global do estágio, incidindo sobre a empresa onde este foi realizado e sobre as vantagens e desvantagens do teletrabalho. Esta contextualização inclui também uma breve análise ao modo de organizar o trabalho da 001Traduction, abordando as principais diretivas da empresa e os diferentes tipos de serviços realizados durante o estágio.

Depois, procede-se a uma análise mais desenvolvida sobre o trabalho realizado ao longo do estágio. Começa com um enquadramento teórico cuja última finalidade é credibilizar a reflexão sobre o aspeto prático do trabalho e fundamentar as decisões tomadas no âmbito do processo de tradução. Em seguida tenta-se aplicar os princípios teóricos discutidos à análise das tipologias textuais predominantes, assim como dos problemas mais recorrentes nesses tipos de textos e das estratégias de tradução adotadas.

Por último, sendo impossível comentar todas as traduções realizadas durante o estágio, procede-se à análise de projetos que, por um lado, tenham levantado mais problemas de tradução – pois são esses que fornecem mais material para analisar –, e que, por outro lado, representem os tipos de textos bastante específicos que mais frequentemente surgiram para tradução ao longo do estágio. Cada exemplo apresenta um comentário à tradução, e as próprias traduções, seja integrais ou excertos.

Dedica-se ainda uma página à apresentação de outras tarefas desenvolvidas, nomeadamente a compilação de glossários.
2. CONTEXTUALIZAÇÃO – APRECIAÇÃO GLOBAL
Dedica-se esta parte do relatório à descrição e contextualização do estágio, através de uma análise aos objetivos e à forma como se realizou o trabalho ao longo do período de estágio na empresa 001Traduction. 
Este foi realizado no âmbito da conclusão do Mestrado em Tradução e Serviços Linguísticos, e consistiu essencialmente na aplicação prática da formação teórica e da especialização em línguas adquiridas no Mestrado, ao mercado de trabalho – “a indústria das línguas”.
2.1. O estágio

Uma vez escolhido o francês como língua de maior foco para o estágio, a primeira oportunidade surgiu com o interesse da empresa francesa 001Traduction em recrutar um estudante para um estágio curricular. Deste modo, estabeleceu-se o contacto com Isabelle Leborgne, responsável pelos Serviços de Estagiários em Tradução, do departamento de recursos humanos, e gestora de projetos da empresa. 

Num segundo momento, foi elaborado um protocolo de estágio, acordado por ambas as partes, que definiu os moldes e disposições segundo os quais o estágio se viria a realizar. Esse protocolo abrange vários aspetos do estágio, a saber, os objetivos e finalidades do mesmo, duração e remuneração do estágio, identificação e papel da responsável pela orientação do estágio por parte da empresa, os direitos de propriedade sobre os trabalhos realizados ao longo do estágio, e seguro de trabalho. Com efeito, determinou-se que o estágio teria uma duração de 375 horas/6 meses, numa média de 18 horas por semana, em regime de tempo parcial, sem remuneração.

Deve-se salientar que as línguas de trabalho do estágio foram o português, o francês e o inglês, sendo que o par de línguas mais recorrente foi português-francês. Contudo, houve oportunidade para trabalhar com todas as combinações de línguas possíveis. Note-se ainda que no caso da maioria das traduções realizadas, assim como também no das revisões e dos levantamentos terminológicos, se trabalhou com o português do Brasil e, logo, com terminologia própria do país. 
Por último, um tradutor que colabore com a empresa 001Traduction em contexto de teletrabalho é confrontado com a situação de um tradutor freelancer; isto é, não tem necessariamente trabalho permanente, mas deve sempre estar disponível para o caso de o haver. Assim, é necessário verificar regularmente o correio eletrónico ao longo da jornada de trabalho e ter atenção à chegada de e-mails. No caso do estágio que é objeto deste relatório, o trabalho foi considerável (numa fase final um mínimo quatro páginas por jornada de trabalho), tendo sido praticamente diário, salvo escassas exceções. Constata-se ainda que a comunicação é primordial em contexto teletrabalho, pelo que não se deve hesitar em colocar qualquer questão por e-mail, que é, neste caso, o meio que veicula toda comunicação entre tradutor e empresa.

Sendo a questão das condições do teletrabalho particularmente determinante no desempenho do estágio, será discutida com mais detalhe na secção seguinte deste relatório.

2.1.1. Teletrabalho
Inicialmente determinaram-se algumas características do formato do estágio – o teletrabalho, um contexto cada vez mais comum na área da tradução. 
O teletrabalho é trabalho realizado à distância e, não obstante a existência de várias definições, todas convergem na ideia de que “o trabalho é algo que se faz, e não um sítio onde se vai” (Baruch apud Hamilton, 2000: 5). Apresenta vantagens e desvantagens em relação ao modo de trabalho tradicional. Se, por um lado, a possibilidade de trabalhar à distância permite uma maior mobilidade e autonomia, contribuindo para a redução de despesas relacionadas com os transportes e a alimentação (Hamilton, 2000: 12-14), por outro lado, está também associado a fatores psicológicos e sociais de stress, tais como a diluição da fronteira entre o espaço profissional e o espaço pessoal e familiar e o isolamento social e profissional (idem: 16-17 e Arling, 2004: 2).

Segundo Hamilton (2000: 16-17), uma situação de teletrabalho pode afetar a dinâmica do local de trabalho e as relações profissionais, quer do ponto de vista da empresa, pela dificuldade em supervisionar o trabalho e em medir a produtividade dos empregados, quer ainda do ponto de vista do teletrabalhador, sobretudo pelo isolamento profissional. Segundo Monge & Eisenberg (apud Arling, 2004: 7), os laços próximos são mais fáceis de manter, além de serem mais fortes e estáveis do que os laços não-próximos, como é o caso de relações que dependem da comunicação eletrónica.

Hamilton sugere ainda algumas soluções para contornar os problemas e otimizar o teletrabalho, quer da perspetiva do empregado, quer da do empregador (cf. 2000: 27-28). A manutenção constante da comunicação coloca ambas as partes ao corrente do trabalho, e facilita a sua organização e supervisão. Da parte do empregado, a criação de uma rotina ajuda a definir fronteiras, e a criação de listas de tarefas, uma melhor organização do tempo. O empregador deve construir um padrão na política do teletrabalho, incluindo horários, prazos, utilização de equipamentos e confidencialidade, e estabelecer objetivos com o empregado, avaliando-o em função dos resultados. 

No caso particular do estágio que é objeto deste relatório, foram surgindo dificuldades próprias da natureza do teletrabalho, a saber, o isolamento profissional e distância da empresa, que se refletiram, sobretudo inicialmente, em alguns problemas com a organização do trabalho e, consequentemente, com o cumprimento dos prazos, uma das divisas da empresa. Pode-se, pois, constatar que os condicionamentos característicos do teletrabalho tiveram efeitos nefastos na adaptação aos procedimentos e ao modo como a empresa organiza o seu trabalho, tornando-a mais lenta e mais complexa, o que em parte se deve ao distanciamento do local físico e consequente ausência de um ambiente de trabalho.
2.2. A empresa

A empresa 001Traduction é uma agência de tradução com sede em Montpellier, França, que conta com a colaboração de 3000 tradutores, com serviços de tradução em 64 línguas distintas, e com a experiência de 20 anos de trabalho na área da tradução. O seu website (http://www.001-traduction.fr/) está localizado em 12 línguas - francês, inglês britânico, inglês americano, alemão, português, hebraico, árabe, italiano, neerlandês, espanhol, japonês e chinês - e dispõe de um motor online para fazer orçamentos na hora. Oferece diversos serviços de tradução, interpretação, formação linguística, redação técnica em várias áreas de especialidade. O estágio desenvolveu-se na área específica dos serviços de tradução, que a 001Traduction divide do seguinte modo: tradução expresso (pedidos de tradução com prazos inferiores a 72 horas para situações de urgência), tradução ajuramentada, localização, tradução especializada e revisão.

Constatou-se que os procedimentos seguidos pela 001Traduction são compatíveis com as recomendações da norma europeia EN15038 (Norma Europeia de Qualidade para Serviços de Tradução), que funciona como um código de boas práticas para a indústria de tradução, com vista ao controlo e à manutenção da qualidade dos serviços. Devido às condicionantes próprias do teletrabalho anteriormente referidas – em particular o isolamento profissional e o distanciamento do local físico de trabalho –, não é possível incluir neste relatório comentários objetivos sobre os Recursos Humanos nem sobre a Relação Cliente-Prestador de Serviços de Tradução da empresa, duas das áreas de exigência da EN15038. Quanto aos Procedimentos nos Serviços de Tradução (o outro parâmetro da EN15038), a empresa cumpre as etapas de preparação da tradução – formatação do documento e fornecimento de material de apoio, assim como também comentários ou preferências do cliente, em determinados casos. 
O modo de organizar o processo de tradução utilizado pela 001Traduction pode ser descrito com referência a Gouadec (2002: 17s), que também é semelhante ao recomendado pela EN15038 e que entende a tradução como um processo global, o que inclui a etapa de adjudicação, a de pré-tradução (verificação e análise do documento), a de pré-transferência (pesquisa documental e preparação da tradução), a de tradução – transferência, a de pós-transferência (revisão e correção), e, finalmente, a de pós-tradução (formatação e entrega). 

Para concluir, a 001Traduction é uma empresa de grande dimensão, que se afirmou nas várias vertentes da indústria das línguas, e que hoje conta com um considerável volume de trabalho em diversas línguas, e com bastante experiência no mercado da tradução. Um chefe de projeto, por exemplo, trata de dezenas de projetos de tradução diariamente. No entanto, não obstante a diversidade de serviços oferecidos pela empresa, durante o estágio deu-se mais enfoque à tradução de textos jurídicos como, de resto, se verificará mais pormenorizadamente na secção 2.4. Tipos de serviços do presente relatório. 

2.2.1. Diretivas da empresa

Saliente-se que a empresa 001Traduction fornece uma série de recomendações com vista à organização do trabalho para que a logística funcione em contexto de teletrabalho. Trata-se, na sua maior parte, de instruções que podem parecer elementares, mas que na verdade são essenciais para o trabalho em equipa entre tradutores, revisores, chefes de projeto e secretariado. Em regime de teletrabalho as partes não têm contacto pessoal ou direto entre si. Portanto, é essencial agir segundo os mesmos princípios e respeitar as mesmas convenções. 
Por tudo isto, é necessário que os ficheiros sejam traduzidos em formato de documentos Word e que tenham o mesmo nome dos ficheiros originais, juntando-se-lhe apenas a indicação da língua de chegada (“pt”, “fr” ou “en”); que o objeto da mensagem dos e-mails seja claro e corresponda sempre ao seu conteúdo; que, sistematicamente, se acuse receção de todos os correios eletrónicos e se indique prontamente um prazo de entrega para o serviço requerido; que, sempre que sejam feitas modificações ou correções a uma tradução, na gestão contínua do processo de tradução, se modifique o nome do ficheiro, adicionando um número na ordem cronológica das modificações (“documento_1”, por exemplo); e que, por último, as recettes de formatage (protocolo de formatação), fornecidas pela empresa, sejam respeitadas e aplicadas em todas as traduções. 
Estas recettes de formatage contemplam diversos softwares (MS Word, GIMP, Adobe Reader, PDF Creator, MS Paint, PhotoFiltre e Adobe PhotoShop) e contêm as instruções técnicas específicas da empresa, com exemplos e respetivas explicações sobre os procedimentos adequados para a formatação dos documentos, desde o tratamento dos diferentes tipos de imagens (logótipos, molduras, imagens de fundo, fotografias, selos), passando pela utilização de caixas de textos e tabelas para determinados tipos de documentos, até à paginação, que abrange tamanhos das margens, espaçamentos e recuos de parágrafos, e tabulações. As recettes de formatage contêm também exemplos de traduções (e respetivos originais) onde as instruções são aplicadas. Estes protocolos de formatação representam um princípio fundamental para o processo de tradução na 001Traduction, no sentido em que a semelhança visual entre o documento original e a sua tradução é uma das prioridades dos seus serviços.

Do mesmo modo, ainda no âmbito destas recomendações, a empresa adotou a PAO (Publication Assistée par Ordinateur ou Edição Eletrónica, em português), que é o conjunto de processos informáticos para produzir documentos destinados à impressão. Incluem-se nesse conjunto o computador, os programas, periféricos de aquisição e de escrita. Trata-se essencialmente de procedimentos que têm a ver com a formatação e edição dos documentos das traduções - como já foi referido, para a empresa o aspeto visual das traduções é bastante importante. 
Entre os procedimentos compreendidos na PAO, na 001Traduction os seguintes são particularmente importantes: em vez de copiar selos, carimbos ou assinaturas (através de print screen ou de leitura ótica) deve-se escrever os seus conteúdos entre parêntesis reto (ex: [carimbo: “texto na língua de chegada”] ou [assinatura manuscrita] na língua de chegada); no fim de cada página dos documentos traduzidos deve-se criar sistematicamente uma caixa de texto retangular, que servirá para indicar as informações da empresa; os cabeçalhos e os rodapés das páginas dos documentos traduzidos não podem conter texto, do mesmo modo que as margens devem ser grandes o suficiente para que nada fique cortado na impressão.

Por último, as correções das traduções realizadas não foram fornecidas sistematicamente. Uma tradução que seja considerada correta por um dos revisores profissionais da empresa não será objeto de revisão. No caso em que seja necessária uma revisão, a empresa fornece o documento corrigido, mas nunca no mesmo dia, pois os revisores devem levar o tempo necessário para o fazer.
2.3. Tipos de serviços

Ao longo do estágio foram realizados essencialmente três tipos de serviços linguísticos: tradução, revisão e levantamentos terminológicos. 
Primeiramente, as traduções realizadas foram, na sua grande maioria, traduções de estruturas textuais que se inserem na categoria de “texto técnico” (cf. Newmark, 1981) ou de “texto especializado” (cf. Berman, 1971) – textos jurídicos, documentos legais, textos de cariz tecnológico e diplomas. O capítulo seguinte deste relatório – 3. Tipologias Textuais – é dedicado a uma análise mais pormenorizada destas tipologias textuais, que foram as predominantes nos pedidos de tradução da empresa. De resto, a tradução foi o serviço prestado mais frequentemente ao longo do estágio. Numa fase já avançada do estágio foi alcançado o ritmo de trabalho de quatro páginas por jornada de trabalho (seis horas) - o objetivo proposto pela empresa, de acordo com as suas expectativas.
Em segundo lugar, os serviços de revisão prestados cingiram-se essencialmente ao mesmo tipo de textos dos serviços de tradução. Além da revisão geral (números, datas e nomes próprios), contemplam também uma revisão gramatical – sintaxe, semântica, pragmática e ortografia –, uma revisão terminológica – equivalentes de tradução e precisão e coerência terminológica – e uma revisão formal – formatação, edição, e o aspeto visual dos documentos. 
A revisão de textos foi um serviço recorrentemente solicitado, sobretudo a revisão de carácter geral, a textos escritos na língua materna (português), embora também tenham sido realizados outros tipos de revisão (terminológica e/ou formal) a textos em francês e inglês, pontualmente. Os documentos que são objeto de revisão devem ser tratados de acordo com os procedimentos da empresa: num primeiro documento, a que se vai chamar “Revised”, ativa-se a ferramenta “Controlar alterações” (Track changes, em inglês) e procede-se às modificações, que ficam visíveis; num segundo documento, que se vai chamar “Final”, aplicam-se todas as modificações feitas previamente e “limpa-se” o documento. Este método resulta numa interação mais eficiente entre tradutor, revisor e chefe de projeto – principalmente em contexto de teletrabalho, em que as partes não têm contacto direto entre si.
Por último, foram feitos levantamentos terminológicos e glossários técnicos no âmbito de algumas das áreas temáticas predominantes das traduções da empresa como, por exemplo, para as equivalências de diplomas, títulos e graus académicos entre países lusófonos (Portugal, Brasil e Angola), francófonos (França, Bélgica, Suíça e Canadá) e anglófonos (Reino Unido, Estados Unidos, Austrália e Canadá), ou para as equivalências de categorias de veículos, no âmbito da carta de condução, entre Portugal, Brasil e França. 
Estes glossários constituíram por si só um serviço para a empresa, que desejava dispor de uma lista de equivalentes de tradução para os diferentes países lusófonos, mas foram também utilizados posteriormente como material de apoio terminológico para a realização de traduções que se inseriam nessas áreas temáticas. Saliente-se ainda que esta abordagem mais estruturalista ao processo de tradução se revelou bastante eficiente, neste tipo específico de textos, e que a sistematização do trabalho teve influência direta no aumento da produtividade do trabalho, nomeadamente ao nível do volume de texto traduzido.
Esta consideração sobre os diferentes tipos de serviços realizados ao longo do estágio terá a sua continuação no capítulo seguinte, com enfoque na análise das tipologias textuais e dos problemas de tradução que lhes estão associados, assim como nas abordagens a alguns desses problemas e nas estratégias adotadas para os resolver.
3. TIPOLOGIAS TEXTUAIS E ÁREAS TEMÁTICAS – ANÁLISE DE PROBLEMAS

Esta parte do relatório é dedicada à análise de traduções realizadas durante o estágio na 001Traduction, refletindo sobre o aspeto prático do trabalho a partir de perspetivas de teóricos da Tradução. Deste modo, pretende-se atingir um enquadramento teórico para o trabalho realizado, com o intuito de o fundamentar e credibilizar academicamente.

3.1. Enquadramento teórico


Ao longo da sua história, a disciplina de estudos da tradução aparece recorrentemente como consequência da prática da tradução. Isto é, a teoria resulta essencialmente da tradução enquanto atividade profissional, e o modo como a observa em diferentes contextos resultou, por sua vez, no aparecimento de diversos paradigmas que alteraram a própria prática da tradução – uma inter-relação de causa e consequência entre prática e teoria. 
Assim, os diferentes paradigmas podem ser, ou descritivos, resultantes do contexto em que a tradução é realizada e observada, ou prescritivos, com vista ao estabelecimento de princípios gerais que forneçam soluções aos problemas observados durante o processo de tradução. Esta perspetiva dicotómica apoia-se no mapa Toury/Holmes (apud Munday, 2001: 10), que divide os estudos da tradução em “Puros”, um ramo referente à teoria da tradução como atividade de pesquisa e investigação, e “Aplicados”, relativo à prática da tradução. O primeiro ramo, que é o mais relevante para este do relatório, subdivide-se ainda em dois – “Descritivos” e “Teóricos” (ou seja, prescritivos) –, que reflete a preponderância do binómio descrição/prescrição nos paradigmas formulados ao longo do tempo pelos teóricos da tradução.

Numa análise histórica das abordagens à teoria da tradução, nota-se uma tendência crescente para assumir e evidenciar a natureza interdisciplinar dos estudos de tradução (cf. Venutti, 2000). Efetivamente, a prática da tradução relaciona-se cada vez mais com os lugares disciplinares da linguística e da informática, entre outros, e até já foi considerada uma interdisciplina (cf. Snell Hornby, 1994) na medida em que o objecto particular de cada tradução – a sua área temática – a remete para diversas disciplinas e áreas do conhecimento independentes. 

Os últimos quarenta anos foram palco de um considerável desenvolvimento da investigação no âmbito da teoria da tradução. 

Até meados do séc. XX, a tradução literal era a problemática central das abordagens aos estudos da tradução, opondo o conceito de tradução literal com o de tradução livre. Durante vários séculos o texto original foi a grande prioridade da tradução, que podia ser mais “literal” ou mais “livre”. Jerome aborda esta questão na sua carta a Pamáquio de Roma (Venuti, 2000: 21-23), numa época em que a tradução era considerada apenas um ramo da retórica:
“It is difficult (…) when something is well put in another language, to preserve this same beauty in translation. To a degree, signification is one with the very property of a word: I do not have a comparable word in my language with which express it, and in seeking to satisfy the meaning, I take a long way. (…) Indeed, I not only admit, but freely proclaim that in translation (…) I render not word for word, but sense for sense.” (idem, 2000: 22)

A partir dos anos 60, a disciplina da tradução, então emergente, começa a ser reconhecida enquanto objeto de estudo académico e de investigação científica, independentemente do seu estatuto de disciplina autónoma ou de interdisciplina. A noção de equivalência passa a ser questão central da teoria da tradução, o que se traduziu numa época abundante em abordagens mais estruturalistas, como a de Vinay e Darbelnet (cf. 1958), que idealizaram o estabelecimento de estratégias de tradução universais. Jakobson afirma (1959: 114) que “there is ordinarily no full equivalence between code-units”. O argumento da impossibilidade de tradução instigou várias respostas. Segundo Nida (1964: 13), a mensagem na LP incorpora um contexto cultural que tem que ser transferido para a LC, de modo a criar uma resposta equivalente na CC. Com efeito, Nida faz a distinção entre equivalência formal e dinâmica, definindo (1964: 166) a segunda como o “equivalente natural mais próximo da mensagem da língua de partida”
.

Nas décadas de 70 e 80, as teorias funcionalistas desviam-se das estruturas linguísticas estáticas, relacionando funções da linguagem com tipologias textuais e estratégias tradutivas (cf. Munday, 2001: 73). Opera-se agora com o conceito de equivalência ao nível do texto. O modelo de tradução de Reiss (1989: 108s) distingue, de acordo com a sua função, três tipologias textuais genéricas – informativo, expressivo e operativo –, e sugere métodos de tradução específicos de acordo com o tipo de texto (idem, 1976: 20). A finalidade do TC torna-se primordial. Reiss (1971: 54-88 apud Munday, 2001: 75) considera uma avaliação do TC segundo critérios intralinguísticos (semânticos, lexicais, gramaticais e estilísticos) e extralinguísticos (situação, área temática, tempo, lugar, recetor, entre outros). Nord, embora atribuindo mais importância ao TP do que outros funcionalistas, coloca o ênfase nas expectativas do público-alvo (cf. 2006) em detrimento do princípio de lealdade (1989, cf. idem, 1997: 123). Segundo Vermeer, o TC é uma proposta de informação (Reiss e Vermeer, 1984: 19) cujo skopos – a sua finalidade – determinará a estratégia de tradução a adoptar. Estas abordagens dependem mais da interpretação do tradutor.

Consequentemente, o tradutor assume um papel central no processo de tradução – o papel de mediador cultural, responsável pela tomada de decisões, tendo em consideração o skopos do texto e as expectativas da CC (Nord, 2007: 7-17), e capaz de antecipar conflitos comunicativos e de evitá-los com recurso a estratégias de tradução. Para Holz-Mänttaäri, o tradutor é apenas um elo no ato comunicativo de cooperação técnica que é a tradução (1984: 109-111). Em última análise, Nord considera (2007: 7-17) que o conceito de “lealdade” (cf. 1997: 123) de uma tradução se refere à responsabilidade do tradutor no processo de tradução.

Conclui-se assim este breve enquadramento teórico para o trabalho prático desenvolvido ao longo do estágio. Abordaram-se aqui as noções que se revelaram mais preponderantes na sua aplicação ao processo de tradução, não numa situação ideal, mas numa situação real de trabalho, com prazos de entrega sempre apertados e outras condicionantes. Por assim dizer, foram estes os recursos teóricos que mais diretamente contribuíram para um melhor desempenho do papel de tradutor num contexto profissional, assumindo as devidas responsabilidades durante o processo tradutivo, e desenvolvendo as suas competências técnicas.

3.2 Tradução e tipologias textuais

Propõe-se esta secção do relatório a aplicar os princípios teóricos acima discutidos à análise das traduções realizadas durante o estágio, incidindo nas tipologias textuais e nas estratégias de tradução adotadas. Tentar-se-á aqui encontrar um padrão, ao nível do tipo de tradução, num conjunto de textos pertencentes a diferentes áreas de especialidade, através da análise às características que partilham ou que os distinguem.
Como já foi anteriormente referido, a maioria dos textos para tradução requisitados pela empresa insere-se na categoria de “texto técnico” (cf. Newmark, 1981) ou de “texto especializado” (cf. Berman, 1971), por oposição à tradução literária ou de linguagem corrente. Todavia, a denominação de tradução técnica ou especializada é demasiado genérica, quer por compreender diversas tipologias e estruturas textuais distintas, quer por exigir, no processo de tradução, abordagens e estratégias de tradução que não são homogéneas, apesar da prevalência da língua e da cultura de chegada. Efetivamente, de acordo com Aubert (1998: 14), a tradução de textos – de qualquer espécie – que resulte num texto traduzido legalmente reconhecido como uma reprodução fiel do original (com fé pública) insere-se na categoria de tradução ajuramentada.
A natureza da tradução ajuramentada evidencia a dimensão sociolinguística do texto (cf. Cabre, 1999) e o papel de mediador cultural do tradutor. Embora a maioria das traduções realizadas ao longo do estágio se insira nesta categoria e partilhe funções textuais – seguindo a tipologia textual de Reiss (cf. 1989), o texto de especialidade insere-se na função textual informativa –, não se trata de um grupo estritamente homogéneo, pois engloba textos com finalidades diferentes, que apresentam diferentes modos de organizar a informação, e, acima de tudo, temáticas que remetem para várias áreas distintas, com maior ou menor grau de especialização. 
A maior parte dos textos que surgiram para tradução insere-se então na área de especialidade do direito (civil, penal, comercial e administrativo), a saber: certidões de nascimento, de casamento, de divórcio e de óbito; contratos e certificados de trabalho, talões de remuneração; atas e outros documentos referentes a processos judiciais; cartas de condução.
Outro tipo frequente de documentos para tradução, tais como diplomas, relatórios, históricos de classificações e certificados de grau, prende-se com textos académicos, mas será pertinente referir que este grupo remete, por sua vez, para outras áreas de especialidade – arquitetura, biologia, design, entre outros –, que possuem a sua própria terminologia. Surgiram ainda para tradução textos do domínio da medicina (atestados médicos e certificados sanitários) e da informática (manuais de instruções).
Saliente-se que este exercício de categorização de textos é útil porque ajuda a traçar as características principais deste tipo de tradução, permitindo elaborar estratégias tradutivas e, consequentemente, melhorias na eficácia do TC. Constatou-se que a tradução deste tipo de documentos é essencialmente documental, na medida em que o TC funcionou assumidamente como tradução – em alguns casos (certidões de nascimento, entre outros) serve precisamente para acompanhar o original –, e também na medida em que não se pode adicionar ou remover informação do TP. Contudo, houve aspetos da tradução que se podem considerar de índole instrumental, tais como o ideal da empresa de que a tradução possa funcionar quase como um original na LC, colmatando as diferenças das convenções culturais com recurso a estratégias de equivalência linguística, e evitando esforços de processamento por parte do recetor, o que é desejável. Segundo Nord: 
“The only way to overcome this problem
 is, in my opinion, first to control source-text reception by a strict model of analysis [...] and second, to control target-text production by stringent 'translating instructions' which clearly define the (prospective) function of the target text.” (1991: 17)
Resumindo, quer a tradução dos vários tipos de certificados, quer a dos outros tipos de documentos que surgiram durante o estágio (e que se encontram na secção Anexos deste relatório) partilham características fundamentais. Partilham função textual (informativa) pelo que a tradução deve consistir na reprodução do conteúdo de acordo com as convenções textuais da LC e da CC (cf. Nord, 1997). A prevalência e necessidade de clareza comunicativa deste tipo de documentos evidenciam a importância do tradutor enquanto redator técnico. Por último, constatou-se a natureza interdisciplinar da prática da tradução, pela disparidade de áreas temáticas para as quais remetem os vários textos – alguns com um elevado grau de especialização. Tudo isto demonstra a necessidade do tradutor alargar as suas competências, e não exclusivamente as linguísticas, como a capacidade de reconhecer e identificar um problema de tradução, mas também outras, tais como a consciência da necessidade de pesquisa e de investigação, ou seja, a constante atualização do conhecimento.
Além disso, foram observados padrões nos problemas – nomeada e principalmente de fraseologia e de terminologia – detetados recorrente e consistentemente em várias traduções, o que não só confirma o pressuposto de que se trata aqui da mesma categoria de tradução, que levanta os mesmos problemas e evoca as mesmas estratégias tradutivas, como também facilita e fundamenta a tomada de decisões no processo de tradução. Isto pode ser crucial para uma boa performance do tradutor numa situação real de trabalho, com a pressão que os prazos apertados sobre ele exercem, como foi muitas vezes o caso durante o estágio. 
Dedica-se, por isso, uma pequena secção deste relatório para a análise dos problemas de tradução mais recorrentes, e as estratégias utilizadas para os resolver, assim como algumas conclusões sobre o assunto.
3.2.1. Problemas recorrentes
Após alguns meses de traduzir diariamente o mesmo tipo de documentos constatou-se que neste tipo de tradução alguns problemas ocorrem mais frequentemente que outros. Para além de questões mais elementares como problemas de tradução pragmáticos (cf. Nord, 1997) – mais concretamente a tradução (ou não) de nomes próprios (neste caso concreto, havia instruções expressas da empresa no sentido de traduzir todos os nomes de locais, sempre que possível) – e culturais (cf. idem), observou-se três tipos de problemas de tradução bastante específicos (cf. idem) a ocorrerem sistematicamente: 

· Terminologia (ex: Acordo pré-nupcial [contrat de mariage]; diário oficial [journal officiel]; emolumentos [droits]; registro civil [bureau de l’état civil]; averbamento [mention marginale]; comunhão parcial de bens [communauté de biens réduite aux acquêts]; etc.). O conceito de terminologia aqui em questão é o de “set of terms of a particular subject” (Cabre, 2000: 32). Considerando a variedade de domínios de especialidade dos textos a traduzir, a pesquisa e a investigação tornam-se prioridades imediatas para o tradutor, e a sua aprendizagem deve ser contínua e constante para contornar as dificuldades levantadas pelo “desconhecimento técnico” nas diversas áreas de especialidade dos textos. Nesta perspectiva, a terminologia de uma tradução “must be evaluated from the point of view of economy, precision and suitability of expression” (Cabre, 2000: 33). Assim, a precisão e a coerência terminológicas são uma das grandes prioridades na tradução de certificados. Neste sentido utilizaram-se algumas ferramentas que foram cruciais para a resolução destes problemas, a saber: textos paralelos e glossários fornecidos pela empresa, corpora especializados, nomeadamente o EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/), e bases de dados terminológicas, nomeadamente o IATE (InterActive Terminology for Europe - http://iate.europa.eu). Por último, considerando a importância da funcionalidade comunicativa deste tipo de documentos, deve-se ter sempre em vista a manutenção da coerência intratextual, e respeitar as convenções textuais da LC. 
· Fraseologia (ex: Je soussigné [Eu abaixo assinado]; no uso de suas atribuições [dans l’exercice de ses fonctions]; en foi de quoi [dou fé]; dont acte [o referido é verdade]; pode gozar de todos os direitos e prerrogativas legais [pour en jouir avec les droits et prérogatives qui y sont attachés]; etc.). Trata-se de formulações e construções características deste tipo de textos – expressões que devem ser vistas como unidades estruturais do texto. Como tal, no âmbito da tradução, não deverão ser consideradas separadamente, isto é, não devem ser traduzidas palavra a palavra, mas como unidades textuais. Segundo Vinay e Darbelnet, “On pourrait encore dire que l’unité de traduction est le plus petit segment de l’énoncé dont la cohésion des signes est telle qu’ils ne doivent pas être traduits séparément » (1966 : 37). Os textos paralelos fornecidos pela empresa foram de extrema utilidade na resolução de problemas deste tipo, tendo sido a principal referência para as soluções adotadas, mas também se recorreu a corpora especializados.
· Siglas, acronónimos e abreviações fora do contexto (ex: RCS [Registre du Commerce et des Sociétés, France / RNC, Portugal]; RG [Registro Geral, Brasil / Carte d’identité, France]; CPF [Cadastro de Pessoas Físicas, Brasil / nº de répertoire, Belgique / nº de référence, France]; NF [Não frequentou] etc.). Este tipo de problemas é extremamente recorrente, sobretudo na tradução de históricos escolares, suplementos a diplomas, em que praticamente não há texto corrido, mas sim segmentos de texto descontextualizados. Se os problemas relacionados com siglas e acrónimos não levantam grandes dificuldades, uma vez que se trata, na grande maioria, de terminologia normalizada e reconhecida pelas normas textuais, já a questão das abreviações fora do contexto ofereceram resistência. Isto acontece porque estas não se orientam no sentido da normalização, isto é, a sua utilização não é homogénea. Um caso prático é o exemplo dado acima: NF para Não Frequentou num histórico escolar. Outras instituições utilizam outros termos para o mesmo conceito tais como NI (Não Inscrito). Para além disso, foi primeiro necessário perceber que NF significava Não Frequentou, o que implicou analisar o contexto e seguir pistas extratextuais. Isto confirmou mais uma vez a necessidade do tradutor alargar as suas competências.
Constata-se assim as vantagens de conhecer bem os problemas – é um bom ponto de partida para a sua resolução, sobretudo se se considerar que este tipo de documentos apresenta sempre o mesmo tipo de linguagem e de estruturas, o que torna possível a reutilização (imparcial, pelo menos) de traduções anteriores. Ainda assim é necessário encontrar soluções tradutivas sólidas, com vista a não se perpetuarem os erros. Isto vai resultar numa otimização do tempo de trabalho, sem perdas de qualidade no produto final.

No âmbito da avaliação da qualidade do trabalho realizado, a 001Traduction considera os seguintes factores favoráveis a uma avaliação positiva das traduções: rigor e coerência na utilização da terminologia entre todos os documentos do mesmo género; a semelhança entre o documento original e tradução ao nível do aspeto visual, e manutenção e tradução de elementos não-verbais.

Em última análise, uma tradução é considerada eficaz quando satisfaz as necessidades do cliente. Assim, é pertinente ressalvar os casos pontuais em que, no âmbito do pedido de tradução, o cliente deu instruções que influenciaram a tradução final. Exemplos disso mesmo serão indicados nas traduções em questão, na secção 4. Análise a exemplos deste relatório.
4. ANÁLISE DE EXEMPLOS

Esta secção do relatório é dedicada à análise prática e concreta do trabalho realizado ao longo do estágio, com exemplos em apoio. Será feito o comentário à tradução – expondo as singularidades e as dificuldades de cada um dos documentos (assim como as soluções adotadas para as contornar) –, seguido do documento original e da tradução (e da revisão, quando relevante).


Esta análise focará exemplos dos tipos de documentos que mais frequentemente surgiram para tradução: certificados de nascimento, históricos escolares, cartas de condução e atas de tribunais. Proceder-se-á também à análise de um serviço de revisão – às dificuldades (linguísticas e terminológicas) da revisão em si assim como às diferenças deste tipo de serviço, em comparação com o de tradução. Serão selecionadas como exemplos as traduções que tenham apresentado mais dificuldades, pois quantos mais problemas colocarem, mais material haverá para analisar nesta secção do relatório. 

A análise terá também em consideração a situação real em que a tradução foi realizada. Visto que não se trabalhou numa situação ideal, mas sim com a pressão exercida pelo mercado, nem todas as decisões tomadas foram sustentadas teoricamente, devido à exiguidade dos prazos e à necessidade constante de produção. Contudo, a organização do trabalho na 001Traduction prevê o trabalho em equipa, e espera-se que o tradutor seja capaz de detetar e identificar problemas graves, que os comunique ao revisor, e que contribua para a resolução dos mesmos. Em última caso, os revisores da empresa têm a última palavra nas decisões tomadas no âmbito na tradução final.

Devido à natureza pessoal e intransmissível deste tipo de documentos, a empresa 001Traduction especifica no contrato assinado ao início do estágio que se podem utilizar os trabalhos realizados no relatório, mas apenas na condição de omitir a informação pessoal dos clientes, de modo a salvaguardar a sua privacidade. Assim, os nomes dos clientes foram removidos dos exemplos deste relatório.
Seguem-se então os exemplos de traduções e respetivos comentários.
4.1. Exemplo 1

Certidão de nascimento de Alagoas, Brasil
Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês
Área temática: direito

Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal (certificado)


Apresenta-se aqui a tradução de um segundo certificado de nascimento emitido no Estado de Alagoas (Brasil), de português para francês. 

As certidões de nascimento provenientes de Brasil foram seguramente os documentos que mais vezes surgiram para tradução. De acordo com a sua função textual, apresentam sobretudo frases curtas e estrutura sintáticas muito coordenadas, com um registo formal e um tom neutro. A finalidade comunicativa é o mais importante neste tipo de documentos.
As instruções da empresa são no sentido de preservar ao máximo o aspeto gráfico do documento original na tradução (ver secção 2.2.1. Diretivas da empresa), transpondo para a tradução os elementos não-verbais (imagens, logos) e traduzindo os conteúdos de carimbos de selos presentes nos originais.
Tendo o francês como segunda língua e pouco contacto com o vocabulário jurídico – quer do francês, quer do português do Brasil –, as principais dificuldades foram ao nível da terminologia, porventura elementares: “Registro Civil” (“Bureau d’État Civil”); “Comarca” (“Circonscription”)
; “Oficial” (“Officier”). Houve também determinadas questões de fraseologia: “às folhas […] do livro” (“dans les feuillets […] du livre”); “O referido é verdade e dou fé” (“Fait pour valoir ce que de droit”
).
Deve-se reiterar aqui a importância de uma ferramenta em particular para esta tradução (e para outras do mesmo género): a base de dados terminológica IATE foi extremamente útil na medida em que ajudou a resolver a grande maioria das dificuldades relacionadas com terminologia que se foram levantando, neste tipo de textos. 
Igualmente úteis foram os textos paralelos fornecidos pela empresa para apoio linguístico e terminológico – traduções do mesmo tipo de documentos feitas anteriormente – que contribuíram não só para uma tradução mais eficaz, como também para normalização da terminologia utilizada no seio da empresa. Deve-se ter sempre esta preocupação, porque, idealmente, todos os tradutores da empresa devem usar os mesmos termos para referir conceitos chave, no âmbito do vocabulário jurídico, em prol da consistência terminológica. Os textos paralelos foram também o principal recurso para a resolução de problemas de fraseologia.

Saliente-se que o documento original apresenta passagens manuscritas que dificultam a inteligibilidade do texto. Esta foi uma questão recorrente nos certificados mais antigos – com especial incidência nos que são emitidos no Brasil –, que, por vezes, aliada à má digitalização dos documentos por parte dos clientes, impossibilita a tradução de determinadas passagens, que devem então ser indicadas como “[illisible]” (ou “[ilegível]”) na tradução. Contudo, o texto manuscrito não é a única situação em que estas dificuldades podem aparecer – também nos casos de carimbos, de tamanho de letra demasiado reduzido, e/ou digitalizações deficientes surgiram dificuldades ligadas com a inteligibilidade do texto – embora não no caso em exemplo.
Nas próximas três páginas deste relatório encontra-se o documento original fornecido pela empresa, a tradução sugerida, e a correção do revisor, respetivamente. Chama-se mais uma vez à atenção para a importância do aspeto gráfico dos documentos, que neste caso foi objeto da maior parte das modificações feitas pelo revisor – a revisão modificou consideravelmente a formatação do documento, que deve ser o mais semelhante possível ao do documento original.
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Verwood, Dorset (England) Conservateur du Musée
7. Prénoms etnom
BATTISTELLA
& (a1 Lew o Naissance. o) Profesion
France Directrice Commerciale

5 EemmEmeE 5B Tom sy menem et 90 nom & e IR

0. Adresse principalels iérenteduliey oe naissance oe lerfant)

‘Ashgrove Road, Redland, Bristol

11. Prénoms et nom (si i la mére, ni le pére] DECLARANT 12.Titre.

Father
Mere

T3 Adresse pindpalels
iftérente ce celle indiquée en 10] Ashgrove Road, Redland, Bristol

4. 1= certiie, & toute bonn 1o, QUE TouS 165 rensegRemEnts fours i dessus Sont exacts
Signature
du déclarant.

T5. Date Genegistrement T6. Signature Ge Foffcier g Téat
Vingt-neuf aott 2006 N. Paterson offier de I'état civil

7 Prénoms et nom Gonné
aprés 2 céciaration

Copie certifiée conforme d'TITaCte TIZUTAT HaTS T des TegiStTesdonT 2t garde.

*L'Officier de Vétat civil adjoint  Date 29/08/06
*LOfficier de Iétat civil
Bz eaunesrasen

ATTENTION ;LA FALSIFICATION OU Lt MODIFICATION DUN ACTE ET LUTILISATION ET LA DETENTION DUN
'ACTE FALSIFIE CONSTITUENT DES INERACTIONS. DROIT DAUTEUR DE Li COURONNE

ATTENTION : UN ACTE NE CONSTITUE PAS UNE PREUVE D'IDENTITE.

Isignature manuscrite] {
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COPIE CERTIFIEE D'UN ACTE

Conformément a Iacte de 1953 des Naissances et des décés

NAISSANCE [aaen 274
District denregistrement Bl Région Administraive
Ville et Comté de Bristol
Sous-district Bristol
T Date etlew g raiance ENFANT

sing: neutjullet 2006
SeMichaals Hospital, Bsiol (Snilétes

2 Prénoms et nom B
GARNER Feminin
4. Prénoms et nom PERE
GARNER
5. leu de Nassance 5 profesion

Verwood, Dorset

7. Prénoms etnom

B T —)
B err—

| - { Excluido: Exgam

Aude . |--{Excluido:
B (a) Lieu de Naissance B{b) Profession
France Directrice Commerciale

S EemE Eme TB) o a0 maregs [ TR 0 pom % Fure ]

0. Adresse principale(s] Gférente Gu leu 62 narssance de Fenfant]

Ashgrove Road, Redland, Bristol (Angleterre)

11. Prénoms et nom (si i la mére, nile pére) DECLARANT 12.Titre.

Mere
T3 Adresse princpalell
diftéente de cele indiauée en 10) Ashgrove Road, Redland, Bristol (Angleterre)
T4, 2 Carife, 2n ToUtE Born 15, GUE TS 16 FEPSEgnemants Tours & GES3us sont BXGE
Shaun Gamer AB
Signature
o déclarant
T5. Date Gemegiuement T5. Signature g Foffcer 62 T2t al
Le vingt neuf aoit 2006 N. Paterson officier de Iétat civil

7 Frénoms et nom Gonné
aprés 2 céciaration

Copie certifiée conforme d'un acte figurant dans un des registresdont j'ai la garde.

*L'Officier de état civil adjoint ~ Date 29/08/06

*LOfficier de Iétat civil
Fa

Isignature manuscrite] {

st
ATTENTION ; LA FALSIFICATION OU L MODIFICATION DUN ACTE ET LUTILISATION ET LA DETENTION DUN
'ACTE FALSIFIE CONSTITUENT DES INFRACTIONS. DROIT D'AUTEUR DE Li COURONNE

ATTENTION : UN ACTE NE CONSTITUE PAS UNE PREUVE D'IDENTITE.

|- {Exa




1. Exemplo 1: Original

4.1.[image: image10.jpg]BW 695172
COPIE CERTIFIEE D'UN ACTE

Conformément a I'acte de 1953 des Naissances et des décés

NAISSANCE [acen 272
District Fenregistrement B ‘Region Administrative
Ville et Comté de Bristol
Sous district Bristol.
T Date etleu de raimance ENFANT

Le vingt-neuf jullet 2006
St Michael's Hospital, Bristol (Angleterre)

7 Prénoms et nom B
Féminin
4. Prénoms et nom PERE
5 eu g Nasance & Profession
Verwood, Dorset (Angleterre) Conservateur du Musée
7. Prénoms etnom
Aude
B (2 Lew g Naissance. (o) Profesion
France Directrice Commerciale

5 Eem TB] o su mareg (TR 0 pom & Fure ]

0. Adresse prindpale(s] GTérente Gu lieu 62 narssance de Fenfant]

‘Ashgrove Road, Redland, Bristol (Angleterre)

11 Prénoms et nom (si i la mére, ni le pére] DECLARANT 12.Titre.

Pere
Mere

T3 Adresse prndpalels
iférente ce celle indiquée en 10] Ashgrove Road, Redland, Bristol (Angletarre)

T2 12 certife, en toute bonne o, que tous [e5 /ensegReMEnts fouTs Grdessts 5ont Sxacts
‘ AB

Signature

ou déclarant

T5. ate denegisvement T5. Signature g Forfier ae Tt vl
Le vingtneuf aoit 2006 N. Paterson officier de I état civil

7 Frénoms et nom Gonné
aprs 2 céciaration

Copie certifiée conforme d'un acte figurant dans un des registresdont 'ai la garde.

* L'Officier de état civil adjoint  Date 29/08/06

*LOfficier de Iétat civil
- Fa b

ATTENTION ;LA FALSIFICATION OU L MODIFICATION DUN ACTE ET LUTILISATION ET LA DETENTION DUN
'ACTE FALSIFIE CONSTITUENT DES INERACTIONS. DROIT D'AUTEUR DE Li COURONNE

ATTENTION : UN ACTE NE CONSTITUE PAS UNE PREUVE D'IDENTITE.

Isignature manuscrite] {
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2.  Exemplo 1: Tradução
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BUREAU D’ÉTAT CIVIL

État de Alagoas

Circonscription de Maceió
Municipalité de Maceió

District de Maceió

Francisco de Assis Figueiredo Barbosa

[signature manuscrite]
Officier titulaire du Bureau d’État Civil

NAISSANCE Nº 5X,XXX
Je certifie que dans les feuillets XXXv, du livre A nº XX, du Registre de Naissance se trouve l’acte de (NOM), née le douze (12) avril mil neuf cent quatre-vingt sept (1987), à 20h00, à Maternité São Sebastião de cette ville, de sexe féminin.

Fillle de (NOM), originaire de Alagoas, et de (NOM), originaire de Pernambuco, domiciliés à cette ville.

Ses grands-parents paternels sont (NOM) et (NOM), et ses grands-parents maternels sont ___ et (NOM).

Dressé sur la déclaration du père et ont témoigné (NOM) et (NOM).

Observations ___

Fait pour valoir ce que de droit

Maceió (AL), 24 avril 1987

[signature manuscrite]

Officier
[image: image13.jpg]T
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27, Abr. 2012 14:58 Mota Prego, Torrinha ¢ N 4737 P

A mandataria dos requerentes declara renunciar ao prazo de recurso elou reclamacao,
como permite o estabelecido no n° 1 do arfigo 681° do Cddigo de Processo Civil, pelo que a
decisfo transita de imediato.

Cumpra-se o disposto no n® 4, do artigo 274° do Cédigo do Registo Civil.

A deciso final foi de imediato notificada & presente, apds o que foi declarada
encerrada esta diligéncia.

Para constar se lavrou a presents acta, que depois de lida e conferida vai ser assinada
por mim, Benilde da Conceigéo Alves Farreira, por competéncia propria.

Data; 16 de Novembro de 2011.

Assento de Casamento n® 10/2005 da Conservatoria do Registo Civil de Guimartes, referente
a. ) @l
Assento de Nascimento n° 5201/2010 da Conservatéria do Registo Civil de Guimaraes,

referente a Registando, | | Pinheiro
Assento de Nascimento n® §200/2010 da Conservatéria do Registo Civil de Guimardes,
referente a Registando, . T 7" Pinheiro

1Y

O/A Consetvador, Benilde da GonceigBio Alves Ferreira, Por competéncia propria

3





Revisão
4.1.3. Exemplo 1: Correção
[image: image14.jpg]TR Y

27. Abr. 2012 14:57 Mota Prego, Torrinha ¢ NS, 4732
Conservatoria do Registo Civil de Guimaraes
Acta de conferéncia
Processo de Divérelo gbr muituo consentimento n® 16502/2011
Requerentes: - ] . com residéncia habitual na rua Joaquim
Gongalves, n° 49, 1° esquerdo, Silvares, Guimaraes.
S T e s i oo residéncia habitual em

de La Turbie, VillaﬁAugustine, 06240 Beausolell, Franga.

Conservadara, Benilde da Concsigéio Alves Ferraira, por competéncia propria

Secretario, Manuel Alvaro Saraiva Martins Gongalves, 2° Ajudante

Presente: Dr*. Teresa Dias, advogada, com domicilio profissional na rua Dr. Eduardo de
Almeida, n° 268, Guimar3es, mandataria com poderes especiais pera esle acto, em
representagéo dos requerentes, conforme procuragbes juntas aos autos.

Iniciada a conferéncia, a Senhora Conservadora, constatou que 0s requerentes foram
informados da existéncia e dos objectivos dos servigos de mediagio famifiar, tando no entanto
agueles persistido no proposito do se divorciar, mantendo as declaragbes prestadas no
requerimento Iniclal, conforme afirmou neste momento a mandatdria dos mesmos.

De imediato, 8 Senhora Conservadora profariu a seguinie DEGISAD:
Os requerentes acima identificados, . . .. . -
[~~~ ,vieram requerer o divércio por métuo consentimento;

Realizada a conferéncia prevista no art® 1776° do Cadigo Civil (alteracéo introduzida
pela Lai n® 61/2008, de 31 de Qutubro), os requerentes mantiveram o propésito de se divorciar.

A Conservatéria & competente, o processo ¢ o proprio, as partes tém personalidade,
capacidade e legitimidade; )

Né&o ha nulidades ou questbes prévias a resolver;

, Os requerentes contralram casamento entre &i em 10 de Janeiro de 2005, com
gonvengdo antenupclal, no regime da comunhao geral de bens;

Os mesmos declararam: .

Que desse casamento nao ha filhos menores;

Que prescindem de alimentos;

Que n&o exister bens comuns, nem ¢asa de morada de famliia.

Estdo reunidos todos os pressupostos legais ¢ foram juntos todos 0s dogumentos
fegaimente previstos; ‘

Em consequéncia e tendo presente o disposto nos artigos 1773%, n® 2, 1775°, 1776°
1778° & 17768°A, do Cédigo Civil, 272° do Codigo do Registo Civil e art® 147, n® 3° do D.L.
272/2001 de 13 de Quiubro, com as alteragdes introduzidas pelo Decreto-Lei 324/2007, de 28
de Setembro, e pela Lei 61/2008, de 31 de Outubro, e néo havendo acordos a homologar,

decreto o divércio por métuo consentimento entre os requerentes, declarando dissalvido 0 seu
casamento.

Notifique.

P,

2



[image: image15.jpg]27 avril 2012 14h57 Mota Prego, Torrinha e N2 4732 P2

Bureau d’Etat Civil de Guimarges

Procés-verbal

Procés-verbal de divorce par consentement mutuel n2 16502/2011

Requérants : , , avec résidence habituelle & Rua Joaquim Gongalves,
n® 49, 12 esquerdo, Silvares, Guimarges.

, avec résidence habituelle 4 3 bis Bd de la Turbie, Villa
Augustine, 06240 Beausoleil, France.

L'Officier, Benilde da Conceiggo Alves Ferreira, en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés.
Le Secrétaire, Manuel Alvaro Saraiva Martins Gongalves, 2éme Adjoint

Présent : Madame Teresa Dias, avocat, avec domicile professionnel 4 rua Eduardo de Almeida, n® 268,
Guimardes, mandataire avec pouvoirs spéciaux pour ce procés-verbal, pour la representation des
requérants, conformément aux procurations a déposer.

Une fois la conférence comencée, Madame I'Officier a vérifié que les requérants ont été
informés de I'existence et des objectifs des services de médiation familiale, et cependant ils ont insisté a
I'intention de se divorcer, et ont mantenu leurs déclarations du requéte initial, comme I'afirme a ce
moment leur mandataire.

Immédiatement, Madame |'Officier a prononcé la DECISION:

Les requérants identifiés ci-dessus, et
, ont demandé le divorce par consentement mutuel;

Une fois realisée la conférence prévue & Iarticle 1776 du Code Civil (modification apportée par
la Loi n? 61/2008, du 31 octobre), les requérants ont mantenu leurs objectif de se divorcer.

Le Bureau d’Etat Civil est compétent, la procédure est convenable, et les deux parties ont
personnalité, capacité et legitimité.

Il n'y a pas de nullité ni aucune question préalable.

Les requérants ont contracté mariage entre eux le 10 janvier 2005, avec accord pré-nuptial, en
communion générale des biens;

Ils ont déclaré :
Qu'il 'y a pas eu des enfants de ce mariage ;

Qu'ils renoncent a I'alimentation ;
Qu'il n’y a pas des biens communs ni adresse d’habitation familiale.

Tous les présomptions juridiques sont réunis, ainsi que tous les documents légalement prévus;

Par conséquent et au vu des articles 1773, n@ 2, 1775, 1776, 1778 1778-A, du Code Civil, 272 du
Code de I'Etat Civil et article 14, n® 3 du décret-loi 272/2001 du 13 octobre, avec les modifications
apportées par le Décret-Loi 234/2007, du 28 septembre, et par la Loi 61/2008, du 31 octobre, et sans
accord a homologuer, je prononce le divorce par consentement mutuel entre les requérents, et déclare
leur mariage annulé.

A notifier. [signature manuscrite]
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La mandataire des requérants déclare renoncer au délai de recours et/ou de réclamation,
comme établi au n? 1 de I'article 681 du Code de Procédure Civil, donc la décision passe en force de
chose jugée immédiatement.

Les dispositions énoncées au n? 4, de l'article 274 du Code de I'Etat Civil, doivent étre
apliquées.

La décision finale lui a été notifiée immédiatement, et puis cet acte d’instruction a été declaré
terminé.

De tout ce que dessus, il a été dressé le présent procés verbal, qui aprés lecture et approbation
est signé par moi, Benilde da Conceicio Alves Ferreira, en vertu des pouvoirs qui m'ont été conférés.

Date : le 16 novembre 2011.

Acte de Mariage n? 10/2005 du Bureau d'Etat Civil de Guimarées, concernant
Pinheiro et
Acte de Naissance n? 5201/2010 du Bureau d’Etat Civil de Guimarges, concernant le déclarant, [

Acte de Naissance n® 5200/2010 du Bureau d’Etat Civil de Guimardes, concemant le déclarant,

L'Officier, Benilde da Conceigso Alves Ferreira, en vertu des pouvoirs qui m'ont été conférés.

[signature manuscrite]
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BUREAU D’ÉTAT CIVIL

État de Alagoas
Circonscription de Maceió
Municipalité de Maceió
District de Maceió
Francisco de Assis Figueiredo Costa
Officier titulaire du Bureau d’État Civil
Nº  DE NAISSANCE 5X,XX5
JE CERTIFIE que dans les feuillets 

136v

, du livre A nº 52
, du Registre de Naissance se trouve l’acte de
(NOME)













, née le douze (12) avril mil neuf cent quatre-vingt sept (1987), à 20h00, à Maternité São Sebastião de cette ville, de sexe féminin.
Fillle de   (NOME)
, originaire de Alagoas, et de   (NOME)
, originaire de Pernambuco, domiciliés à cette ville.

Ses grands-parents paternels sont   (NOME)
et  
(NOME)
, et ses grands-parents maternels sont       et   (NOME)
.

Dressé sur la déclaration du père et ont témoigné   (NOME)
et  (NOME)
.

Observations 



































Fait pour valoir ce que de droit

Maceió (AL), 24 avril 1987



[signature manuscrite]


Officier
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Exemplo 2
Certidão de nascimento do Brasil
Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês
Área temática: direito

Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal (certificado)


Apresenta-se aqui a tradução de uma certidão de nascimento emitida no estado de São Paulo (Brasil), de português para francês.

Trata-se de um documento bastante semelhante com o do Exemplo 1. Devido à considerável transformação gráfica operada pelo revisor no documento anterior, essa componente da tradução foi objeto de um maior escrutínio. Seguindo as instruções das recettes de formatage fornecidas pela empresa, procedeu-se a várias operações com vista a manter o aspeto gráfico do documento original – utilizou-se o programa MS Paint para copiar a moldura e o fundo, eliminando todo o texto presente, deixando espaços para inserir o texto traduzido. Também nesse sentido, foram tidos em consideração os tamanhos e os tipos de letra utilizados (fontes), para uma melhor reprodução gráfica do original. Todos os elementos não-verbais foram preservados.
Considera-se então que, no âmbito deste tipo específico de tradução técnica – os certificados –, o papel do tradutor ultrapassa o de redactor técnico na medida em que produz não só uma tradução e um texto técnico na LC, mas também um documento multimédia que integra texto, tabelas, imagens, selos e carimbos.

Apesar das semelhanças do ponto de vista tradutivo, considera-se que este certificado colocou mais dificuldades que o anterior, porque apresenta elementos como carimbos e selos, que devem ser integralmente traduzidos e cujo pormenor torna a tarefa mais trabalhosa, sobretudo do ponto de vista da formatação do documento. Assim, deve-se referir que a formatação dos documentos é o aspeto da tradução que requer mais tempo, e deve-se prever este fator para otimizar a gestão do tempo e poder assim cumprir os prazos.

Neste documento foram detetados alguns problemas de tradução específicos. As expressões “Custas recolhidas p/ guia nº” e “documento sem valor económico” foram as questões mais difíceis de resolver. Sugeriram-se as traduções “Droits perçus selon instruction nº”
 e “Document sans valeur économique”, respectivamente, que prevaleceram na tradução final. É preciso mencionar-se aqui o fórum de tradução Proz (http://www.proz.com/), que conta com a colaboração de tradutores de todo o mundo que disponibilizam os seus próprios glossários especializados. Pode-se colocar a questão a fiabilidade destes glossários, mas, de todas as maneiras, este fórum é inquestionavelmente um bom ponto de partida para a resolução de problemas de terminologia e de fraseologia (e até mesmo linguísticos), sobretudo neste tipo de documentos onde quase não há texto corrido.

Para esta tradução, a empresa não forneceu textos paralelos. Todavia, a tradução anterior (“Exemplo 1” neste relatório) funcionou como texto paralelo, tendo-se daí aproveitado segmentos de texto corretamente traduzidos. Além disso, utilizou-se também o texto paralelo que havia sido fornecido para essa primeira tradução.
Nas próximas duas páginas encontra-se o documento original e a tradução final, respetivamente.
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4.2.1. Exemplo 2: Original
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4.2.2. Exemplo 2: Tradução

4.3. Exemplo 3
Certificado de nascimento (Inglaterra)
Tipo de serviço: Revisão

Par de línguas: Inglês-Francês

Área temática: direito

Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal (certificado)


Embora a revisão tenha sido um serviço recorrentemente prestado, o caso particular desta certidão de nascimento apresentou características pouco comuns. A LP é o inglês e a LC é o francês, pelo que nenhuma delas possui o estatuto de língua materna. Por outro lado, deve-se frisar que neste ponto do estágio o “desconhecimento técnico” no âmbito dos certificados era um problema quase resolvido, constatando-se já alguma familiaridade com o vocabulário jurídico típico dos certificados, quer em português (sobretudo do Brasil), quer em francês.
Contudo, esta revisão foi apenas de cariz geral (ver secção 2.3. Tipos de serviços), a qual implica apenas uma correção ortográfica e a verificação de números, datas e nomes próprios, aplicando os critérios da empresa que recomenda a tradução de nomes de locais. Este tipo de revisão é o mais elementar, e não requer as mesmas competências técnicas e linguísticas que a revisão terminológica, o que não quer dizer que tenha menos importância para a qualidade da tradução. A existência de erros ortográficos nos nomes dos clientes (nos próprios certificados) ou em alguma das datas seria bastante grave, tendo em conta que a finalidade destes documentos é identificar o portador (ou, pelo menos, certificar esses documentos).
 Para além dessas correções, foram também detetados erros pertencentes à categoria de problemas de tradução culturais (cf. Nord, 1997), nomeadamente formulações que não respeitam as convenções textuais da LC – a data por extenso “Vingt-neuf août” foi corrigida para “Le vingt-neuf août”. Surgiu também um problema de siglas fora do contexto: na secção 14 do documento original consta a abreviatura “A B”, a qual não constava na tradução e foi incluída na revisão. Não foi encontrado um significado para “A B” – pode-se tratar das iniciais do nome do declarante –, mas a chefe de projeto decidiu manter a abreviatura na tradução final, pois para um notário, ou outro especialista, pode ter significado.
Tal como ficara acordado com a 001Traduction, foram omitidos do trabalho todos os dados pessoais dos clientes que comprometessem a sua confidencialidade, mas chama-se à atenção para o facto de terem sido feitas correções ortográficas a esses dados, mais concretamente ao nome próprio do portador do certificado.

Por último, seguiram-se as recomendações da empresa sobre como proceder neste tipo de serviços (revisão): foi criado um ficheiro “Revised” (com o “Controlo de alterações” ativado para que todas as modificações efetuadas fiquem visíveis) e um ficheiro “final” (um documento limpo e pronto a entregar ao cliente no caso do revisor concordar com todas as modificações). Assim, nas próximas 4 (quatro) páginas encontram-se, respetivamente, os seguintes documentos: o original, a tradução, o ficheiro “revised” e o ficheiro “final”.
Exemplo 3: Original
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Exemplo 3: Tradução
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Exemplo 3: Ficheiro ‘Revised’ 
[image: image25.png]TRIBUNAL d'INSTANCE MAJEUR PROTEGE
de ROUEN

Palais de Justice
34, rue aux Juifs

76037 ROUEN CEDEX JUGEMENT
N, S S5 s e ADMINISTRATION LEGALE

N° R.G. 05/00104
Cabinet 1

I
Epouse NN

Audience non publique du Tribunal d'Instance de ROUEN, en date du 23 Mai 2005,

Présidée par Sylvie ALAVOINE, Vice- Présidente Juge des Tutelles, assistée de Dominique BARRE,
Greffier

En I'absence de Monsieur le Procureur de la République
Procédure ouverte sur requéte en date du 01 Mars 2005 dans lintérét de :

Madame NN Epousc I
née le 17 Février 1934 4 PELARIGA (PORTUGAL)

Demeurant I ST ETIENNE DU ROUVRAY
Résidant | N —
SOTTEVILLE LES ROUEN

Vu le certificat médical délivré le 21 Janvier 2005 par le Dr Etienne FOUCHAUX, médecin spécialiste
inscrit sur la liste établie par le Procureur de la République ;

Vu l'ordonnance de non audition de la personne a protéger en date du 01 Mars 2005

Vu l'avis écrit de Monsieur le Procureur de la République en date du 05 Avril 2005.

Vu les articles 488 et suivants du Code Civil et 1243 et suivants du Nouveau Code de Procédure
Civile et R 217 du Code de Procédure Pénale ;

La présente décision rendue en matiére de Tutelle est susceptible de recours devant le Tribunal de
Grande Instance (Art.1215, 1256 et suivants du Nouveau Cede de Procédure Civile) ;

MOTIFS

Attendu qu'il est établi Ear |'ensemble du dossier et plus spécialement par les éléments médicaux que

Madame B Epouse I, présente une altération e ses facultés mentales et
quielle a, de ce fait, besoin détre représentée d'une maniére continue dans les actes de la vie civile ;

Attendu que dans Ia famille proche de Ia personne & protéger se trouve Mme I ootc
a gérer ses biens, et qu'il y a lieu de la nommer administrateur légal sous contréle judiciaire
conformément a I'article 497 du Code Civil ;

Attendu que 'urgence impose le prononcé de l'exécution provisoire ;
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Résidant

SOTTEVILLE LES ROUEN

Désigne N | fillc de lintéressée, demeurant I PE TIT

COURONNE pour exercer les fonctions d'administrateur légal sous contrdle judiciaire de la personne
protégée ;

Rappelle que IAdministrateur légal devra faire un inventaire des biens appartenant a la personne
protégée dans les 10 jours de Ia notification de la présente décision en application de Iarticle 451 du
Code Civi, s'il n'a pas &té fait auparavant ;

Dit que les comptes de gestion prévus a I'article 473 du Code Civil devront étre remis le 23 Mai de
chaque année au Greffier en Chef du Tribunal d'Instance, conformément aux dispositions de l'article
512 du Code Civil

Ordonne la notification de la présente décision a

Madame IS Epouse I - Vme I

Mme I - . I - . E— s

Laisse les dépens a la charge du Trésor Public ;

Dit que dans les quinze jours qui suivront 'expiration des délais de recours, en application de I'article
1260 du Nouveau Code de Procédure Civile, le Greffier en Chef de cette juridiction transmettra un
extrait sommaire du présent jugement au greffe du Tribunal de Grande Instance dans le ressort
duquel est née la personne protégée, a fin de conservation au Répertoire Civil et de publicité par
mention en marge de I'acte de naissance ;

Ordonne I'exécution provisoire de la présente décision

Le Greffier La Vice-Présidente, Juge des Tutelles
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Designa a Senhora IEESN, filha da interessada, domiciiada IENEEGE—_—_————
I PETIT COURONNE para exercer fungdes de administradora legal sob controle judicial da
pessoa a proteger;

Recorda que o Administrador legal devers fazer um inventario dos bens pertencentes  pessoa
protegida até 10 dias depois da notificaio da presente decisio em aplicaio do artigo 4512
do Cadigo Civil, se ainda n3o o fez anteriormente;

Diz que as contas de gestio previstas no arttigo 4732 do Codigo Civil deverdo ser entregues no
dia 23 de Malo de cada ano ao Chefe de Secretaria do Tribunal de Instancia, de acordo com as
disposigdies do artigo 5122 do Codigo Civil;

Ordena a notificagio da presente decisio a:

Senhora EE—spelido de casada SN Senhora N
Senhora mSSanm — 5. I - <. R "o -

Deixa as despesas a cargo do Tesouro Publico;

Diz que nos quinze dias que se seguem & expiracdo dos prazos de recurso, em aplicagio do
artigo 12602 do Novo Codigo de Processo Civi, 0 Chefe de Secretaria desta jurisdigio
transmitiré um extracto sumério do presente julgamento & secretaria do Tribunal de Grande
Instancia na jurisdigio em que nasceu a pessoa protegida, para conservagio no Directério Civil
e publicidade por mencéo & margem no certificado de nascimento;

Ordena a execugio proviséria da presente deciso.

O Escrivio AVice-Presidente, Juiza de Tutelas

(Assinatura ilegivel) Carimbor (Assinatura ilegivel)
“PARA EMISSAO AUTENTICADA
O CHEFE DESECRETARIA
(assinatura iegive)']






Exemplo 3: Ficheiro ‘Final’
[image: image28.png]TRIBUNAL de INSTANCIA MAIOR SUJEITO A MEDIDAS
do RURO DE PROTECGAO

EXTRACTO DA ACTA DO TRIBUNAL

DEINSTANCIA DO RUAO
Palais de Justice

34, rue aux Juifs.
. . 5 JULGAMENTO
CODIGO POSTAL: 76036 RUKO DA TUTELA

Telefone: 023552 88 91
Fax: 02355288 88

N2 DO REGISTO 05/00104
Gabinete 1

—
apelido de casada NN

Audiéncia no piblica do Tribunal de Instancia do Ruso, datada de 3 de Maio de 2005,
Presidida por Sylvie ALAVOINE, Vice-Presidente Juiza de Tutelas, assistida por Dominique
BARRE, escrivio,

Na auséncia do Procurador da Republica

Processo aberto pelo requerimento de 01 de Margo de 2005 no interesse de:

Senhora I 2pelido de casada SEENEE

nascida a17 de Fevereiro de 1934 em PELARIGA

Domiciliada em IS T £TTIENE DU ROUVRAY

Resicente e |
SOTTEVILLE LES ROUEN

Nos termos do certificado médico emitido a 21 de Janeiro de 2005 pelo Dr. Etienne
FOUCHAUX, médico especialista registado na lista elaborado pelo Procurador da Republica

Nos termos do despacho de no audicio da pessoa a proteger datado de 01 de Margo de
2005

Nos termos do parecer escrito do Procurador da Repiblica datado de 05 de Abril de 2005.

Nos termos dos artigos 488 e seguintes do Codigo Civil e 1243 e seguintes do Novo Codigo
de Processo Civile R 217 do Cdigo de Processo Penal;

A presente decisdo sobre a Tutela & susceptivel de recurso junto do Tribunal de Grande
Instancia (Art. 1215, 12462 e seguintes do Novo Cédigo de Processo Civil);

MOTIVOS:

Tendo em conta que ests estabelecido pelo registo e especialmente pelos elementos
médicos que a Senhora I apelido de casada NI apresenta uma
alterago nas suas faculdades mentais e que tem, deste modo, necessidade de ser
representada de modo continuo nos actos da vida civil;

Tendo em conta que na familia préxima da pessoa a proteger se encontra a senhora
I :;t o gerir 05 seus bens, e que ha motivo de a nomear administradora
legal s0b o controle judicial de acordo com o artigo 497 do Codigo Civil;

Tendo em conta que a urgéncia impde o proferimento da execucio provisdria;
Isignarure maruserte]






4.4. Exemplo 4

Ata de conferência (processo de divórcio) de Portugal
Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês

Área temática: direito

Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal (ata de tribunal)

Apresenta-se aqui a tradução de uma ata de conferência de um processo de divórcio da conservatória do registo civil de Guimarães.

Este tipo de texto é característico por ser rico em terminologia e em fraseologias que dificultam a tradução, pelo que se devem encontrar estratégias de equivalência linguística de modo a respeitar as convenções textuais da LC, tendo em conta a preponderância da função comunicativa neste tipo de textos. Neste sentido deve-se igualmente prestar atenção às questões de tradução relacionadas com a regência de sintaxe: “cumpra-se o disposto […]” foi traduzido por “les dispositions […] doivent être apliquées”; enquanto que “[…] e tendo presente o disposto nos artigos […]” foi traduzido por “[…] et au vu des articles […]”.
Assim, esta tradução foi prolífera em problemas de terminologia, a saber: “mandatária” [“mandataire”]; “Conservatória do Registo Civil”
 [“Bureau de l’État Civil”]; “diligência” [“acte d’instruction”]; “Processo de divórcio por mútuo consentimento” [“Procès-verbal de divorce par consentement mutuel”]. Estes problemas foram resolvidos com recurso a textos paralelos fornecidos pela 001Traduction e à base de dados terminológica IATE.
Ao nível da fraseologia, foram também ultrapassadas as seguintes dificuldades: “Para constar se lavrou a presente acta” [“De tout ce que dessus, il a été dressé le présent procès-verbal”]; “por competência própria” [“en vertu des pouvoirs qui m’ont été conférés”]. Para a resolução destes problemas, o fórum de tradução Proz foi preponderante como ponto de partida. As soluções encontradas foram depois atestadas nos textos paralelos fornecidos e em corpora especializados (nomeadamente o EUR-Lex).

Por último, saliente-se que o desconhecimento técnico, nomeadamente ao nível do vocabulário jurídico, e o facto de se traduzir para a segunda língua – que implicou uma pesquisa mais aprofundada ao nível das convenções textuais e da terminologia da LC – foram também factores que dificultaram a tradução, tendo perturbado o equilíbrio entre ritmo de trabalho e qualidade da tradução.
Posto isto, segue-se a digitalização das traduções em questão: as próximas duas páginas apresentam a primeira parte do documento original e da tradução, respetivamente
, e as duas seguintes, a segunda parte do original e da tradução, respetivamente.

4.4.1. Exemplo 4: Original (parte I)
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Casier judiciaire national
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BULLETIN NUMERO 3
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né le 12 septembre 1953 [
a MARSEILLE (13)

38000 GRENOBLE

Relevé des condamnations devant figurer au bulletin n°3 en application de 1’art. 777 du code de procédure pénale

En I’absence de condamnation devant figurer au bulletin n°3, celui-ci ne comporte qu’une barre transversale
(Art. R.84 du code de procédure pénale)
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— . . . L S .
Le magistrat chargé du Casier judiciaire national
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4.4.2. Exemplo 4: Tradução[image: image30.png]REPUBLICA FRANCESA
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DECLARACAO NUMERO3
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sobrenome: [N —
nome: I
nascido 212 de Setembro de 1953 ——
em MARSELHA (14)

FRANCA 38000 GRENOBLE (FRANGA)

= \ 1|
Registo das condenagdes que deve constar na declaragio n° 3 em aplicagdo do art. 777 do cédigo de processo penal.

‘Em auséncia de condenagio na declaragio n° 3, consta apenas uma barra transversal
(Art R84 do cadigo de processo penal)




 (parte I)
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4.4.3. Exemplo 4: Original (parte II)[image: image34.png]PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, vois Mars 2008

TALON DE 2
‘Amadora (cc8ab) W Front de Magasin émungraTions | PAYELE 20.03.2008

NeDE CONPTE DEDEPOTA VUE M SALAREDESasE 250,00  nersca NENNNEEN  NeDEVPLOY NS

CATEGORIE Opérateur adjoint 2éme année NOM
Ne AFALIE (COMPAGNIE D'ASSURANCES MAPFRE AP N° IS
REM. PERCUES SOUS RESERVE DE IRPP. 162,13 TAUX IRPP 0,00 IRPPDEDUIT
'DESIGNATION DATE | TP | QUANTITE | VALEUR AL'UNITE ALLOCATION RETENUES
0002 Salaire de base Temps partiel 03/08 250,00
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 02/08 13,00 250 250
0200 Allocation Vacances 02/08 2200 250,00
0202 5F ~ Moyenne des heures 02/08 7326
0204 VF ~ Moyenne des heures 02/08 7326
5020 Travail Nocturne 25% 02/08 800 072 576
5030 Travail le Dimanche 02/08 800 288 2308
/350 Contrib. employé pour s. 5. o1/08 11,00 275
/350 Contrib. employé pour s. S. 02/08 11,00 3670
/350 Contrib. employé pour s. 5. 03/08 11,00 2750
9101 Vacances 03/08 100
9204 Congé maladie non-subventioné 01/08 3,00 2500
RETENUES “TOTAL DES “TOTAL DES
TAURSOTA L COTSATION SIWOYCALE | TOTALDESRETEN-LEGAES | aLLocATIONS e
ore StanATURE TomaL T
sgrature raruserte] £UROS
AQUITTANCE Ne 386
NGO 0OCE 54 Pngsoce—Mapins TALONDE wors Mars 2008
fora (ccaab) B Frontde Mogasin evonganions | PAYELE 28.03.2008

NeDE COVPTE DEDEPOTA vuE MENNNNNND SALAREDESASE 250,00  NerscAL NENNNNEN  Neotviov N

CaTéGORIE Opérateur adjoint 2éme année o ——
N arrud COMPAGNIE'ASSURANCES MAPFRE AP N® EES—
REML PERCUES SOUS RESERVE DE R6P 162,13 | Tauxieer 000 | weroiou
DESIGNATION DaTe | T | quanme | vaeuR Al ALLocATIoN RETENUES
9204 Congé maladie non-subventionée | 02/08 11,00 51,67
RETENUES TOTAL DES TOTAL DES
TAUK SO0 3 “COTISATION STNDICALE | TOTAL DESRETEN. LEALES | ALLOCATIONS i
122,63 122,63 707,82 178,12
nore SGNATURE oraner
ignature manuscrite] RO 52970
QUITTANCE Ne 387






[image: image35.png]PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, TALON DE mois Mai 2008
Amadora (CCBab) N ront de Magasin REMUNERATIONS | PAYELE 29.05.2008

£ COVPTE DEDEPOTA vUE MBS SALAREDE 84S 250,00  Ne AscaL I

oK MMM

CaTéGORIE Opérateur adjoint 2éme année Nov  I—
eruc I COMPAGNIED'ASSURANCES MAPFRE AP N° IS
REVL PERCUES SOUS RESERVE DE R6P a1188 | Tavxie 000 | weroiou

DiGNATION DATE | T [ QUANTITE | VALEURAUUNTE | ALlocaTion FeTEnUES
0002 Salaire de base Temps partiel 05/08 209,68
0002 Salaire de base Temps partiel 05/08 40,32
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 0a/08 12,00 259 31,00
0304 Prime Exceptionnel 0s/08 110,00
5020 Travail Nocturne 25% 0a/08 800 072 576
5030 Travail le Dimanche 0a/08 800 288 23,08
5040 Indemnité de Jour Férié 0a/08 4,00 576 23,08
/350 Contrib. employé pour s. 5. 0a/08 11,00 570
/350 Contrib. employé pour s. 5. 0s/08 11,00 27,50

RETENUES TOTAL DES TOTAL DES
TAUKSO0A T COTISATION STNDICALE [ TOTAL DESRETEN [GALES | ALLOCATIONS RETENES
198,14 198,14 442,92 33,20
NoTE SIGNATURE TOTAL NET
[signature momuscrte] 400,72
EURoS
QuITTANce Ne 417

PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, TALON DE vois Avril 2008
Amadora (ccaab) — Front de Magasin REMUNERATIONS | PAYELE 29.04.2008

NeDE COVPTE DEDEPOTA vuE NN SALAREDEBASE 250,00  NeAscAL NENNNNNN  NeDEMPLOY NS

CaTéGORIE Opérateur adjoint 2éme année o ——
Ne AFALIE E— COMPAGNIE'ASSURANCES MAPFRE AP N° Sm—
REVL PERCUES SOUS RESERVE DE R6P 38a6e | Tauxiwe 000 | weroiou
DiiGNATION DATE | TP [ QUANTITE | VALEURAL'UNITE | ALlocaTion FeTENUES
0002 Salaire de base Temps partiel 04/08 250,00
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 03/08 20,00 250 50,00
0016 Indemnité Repas (lours) 03/08 200 500 10,00
5020 Travail Nocturne 25% 03/08 27,00 072 19,00
5030 Travail le Dimanche 03/08 24,00 288 69,12
5040 Indemnité de Jour Férié 03/08 800 576 46,08
/350 Contrib. employé pour s. 5. 03/08 11,00
/350 Contrib. employé pour s. 5. 0a/08 11,00 14,
9101 Vacances. 0a/08 2,00 27,
RETENUES TOTAL DES TOTAL DES
TAUKSO0A T COTISATION STNDICALE [ TOTAL DESRETEN [GALES | ALLOCATIONS RETENES
164,94 164,94 aaa,68 a2,
nore SGNATURE oraner
[E— RO 02,
QUITTANCE Ne 390




[image: image36.png]PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, TALON DE vois Juillet 2008
Amadora (ccaab) N Front de Magasin REMUNERATIONs | PAVELE 30.07.2008

NeDE CONPTE DEDEPOTA VUE NN SALAREDEsas 250,00  nersca NENNNNEN  Neotveov N

CATEGORIE Opérateur adjoint 2éme année nov I
e arrué I COMPAGNIE D'ASSURANCES MAPFRE AP N° INSE—
REVL PERCUES SOUS RESERVE DE R6P 47516 | TAUX PP 000 | weroiouT
DisiGNATION DATE | TP [ QUANTITE | VALEURAL'UNITE | ALlocaTion FETENUES
0002 Salaire de base Temps partiel 07/08 250,00
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 06/08 19,00 259 49,21
0016 Indemnité Repas (lours) 06/08 200 518 1036
0320 Bonus Paiement Annuel 07/08 115,00
5020 Travail Nocturne 25% 06/08 25,00 072 18,00
5030 Travail le Dimanche 06/08 16,00 288 46,08
5040 Indemnité de Jour Férié 06/08 800 576 46,08
/350 Contrib. employé pour s. 5. 06/08 11,00 12,12
/350 Contrib. employé pour s. 5. 07/08 11,00 27,50
RETENUES TOTAL DES TOTAL DES
TAUK SO0 T “COTISATION STNDICALE | TOTAL DESRETEN. LEALES | ALLOCATIONS s
280,62 280,62 53473 3962
NoTE SIGNATURE TOTAL NET
[signarure monuscr 495,01
EURoS
QUITTANCE Ne 573
PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, TALON DE vois 1uin 2008
Amadora (ccaab) W Front de Magasin REMUNERATIONs | PAYVELE 27.06.2008

Ne DE CONPTE DEDEPOTA VUE NN SALAREDESaSE 250,00  NeRSCAL 247634530 NeD'EMPLOY NS

CaTéGORIE Opérateur adjoint 2éme année No  I——
Ne AFALIE — COMPAGNIE'ASSURANCES MAPFRE AP N® SE—
REML PERCUES SOUS RESERVE DE R6P 38968 | TaUXIP 000 | weroiou
DiiGNATION DATE | TP [ QUANTITE | VALEURAL'UNITE | ALlocaTion FeTENUES
0002 Salaire de base Temps partiel 06/08 250,00
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 0s/08 17,00 259 44,03
0016 Indemnité Repas (lours) 05/08 4,00 518 2072
5020 Travail Nocturne 25% 0s/08 18,00 072 12,9
5030 Travail le Dimanche 0s/08 28,00 288 80,64
5040 Indemnité de Jour Féri 0s/08 800 576 46,08
/350 Contrib. employé pour s. 5. 0s/08 11,00
/350 Contrib. employé pour s. 5. 06/08 11,00 1536
9101 Vacances. 06/08 10,00 27,50
RETENUES TOTAL DES. TOTAL DES|
TAUKSO0A T COTISATION STNDICALE [ TOTAL DESRETEN [GALES | ALLOCATIONS RETENES
241,00 241,00 454,43 4286
NoTE SIGNATURE oraner
Le Groupe Jer rimo Martin, [signature momuscrite] a1157
e anie iversaire. £UROS

QUITTANCE Ne 388




[image: image37.png]PINGO DOCE SA. Pingo Doce — Magasins, TALON DE vois Aoiit 2008
Amadora (ccaab) 1911769306 Front de Magasin REMUNERATIONS PAYELE 28.08.2008

£ COVPTE DEDEPOTA VUE 0067975838 SALAREDESASE 250,00  NeRSCAL 247634530  NeD'EMPLOYE 01055956

CaTéGORIE Opérateur adjoint 2éme année NOM  ANGELA HELENA GARCIA SEMEDO
FALE 12025077831 COMPAGNIE'ASSURANCES MAPFRE AP N 1500591100015
REVL PERCUES SOUS RESERVE DE R6P 28748 | Tauxiwe 000 | weroiour
DisiGNATION DATE | T» | QuaNTTE | VALeURALUNITE | Aliocation FETENUES
0002 Salaire de base Temps partiel | 08/08 250,00
0010 Subv. Ref. Jours Tem. Par. 07/08 13,00 259 3367
5020 Travail Nocturne 25% 07/08 12,00 072 068
5030 Travail le Dimanche 07/08 10,00 288 28,80
/350 Contrib. employé pourS.S. | 07/08 11,00 212
/350 Contrib. employé pourS.S. | 08/08 11,00 27,50
RETENUES TOTAL DES TOTAL DES
TAUK SO0 T “COTISATION STNDICALE | TOTAL DESRETEN. LEALES | ALLOCATIONS s
31228 31228 32111 3162
NoTE SIGNATURE TOTAL NET
[signature manuscrite] EUROS 289,49

QuITTANcE Ne 398




4.4.4.[image: image38.png]=
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UNBANE

UNVRRSIOADE BANDE

" O Redtor da Universidade Bendeirante de Sdo Paulo, no uso de suas atribuigdes
e tendo em vista a concluséo do curso de Arquitetura e “Urbanismo,

em 12 de fevereiro de 2009, confere o fiulo de Arquiteta Urbanista a

acionalidade: Brasileira Patural do Estado de Sao Paulo
Mascida em 31 de julbo de 1081 ey |

< outorga~lbe o presente Diploma, a fim de que possa goky de fodos os direitos e prerrogativas legais.




 Exemplo 4: Tradução (parte II)[image: image39.png]Le Recteur de ["Université Bandeinante de Sdo Paulo, dans lexercice de ses

fonctions et en vue de [achévement de la formation d Architecture et Urbanisme,
le 12 février 2009, confere e titre d Architecte et Urbaniste d.

Nationalité : Brésilienne Née a Sdo Paulo
WNée le 31 juillet 1981 Carte didentité n* N

et fui délivre fe présent diplome. pouren jouir avec es doits et prérogatives qui'y sont attachés.
Sdo Paulo, le 23 décembre 2009

Ep—— R— Iionanure manusarte
Responsable da Service d o Seoloisé o e gectenr






4.5. Exemplo 5

Certificado de trabalho e boletins de vencimento (Portugal)

Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês

Área temática: direito

Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal


Comentar-se-á aqui a tradução de um dossiê de cinco páginas, que inclui um certificado de trabalho e sete boletins de vencimento, oriundos de Portugal.


Estes textos são característicos da tradução técnica, sendo que praticamente não apresentam texto corrido, mas antes conteúdos descontextualizados – são essencialmente segmentos de textos dispostos em tabelas. Desta descontextualização resultam inúmeros problemas de tradução, sobretudo com palavras abreviadas, que obrigam o tradutor a ter capacidade de dedução, sendo que, nesses casos, a tomada de decisões passará inevitavelmente pelo seu juízo pessoal. O estilo quase “telegráfico” destes textos pode-se constatar também pela omissão de artigos e preposições, como “trabalhador limpeza” em vez de “trabalhador de limpeza”.
[image: image40.png]AVENIDA IPIRANGA, 6681 - CEP 90613.900 - PORTO ALEGRE - RS

PONTIFICIA UNIVERSIDADE CATOLICA DO RIO GRANDE DO SUL - PRO-REITORIA DE GRADUACAO - COORDENADORIA DE REGISTRO ACADEMICO

HISTORICO ESCOLAR

( CERTIFICADO DE CONCLUSAO 02205646 5 0870811979 1

— s [ PORTO ALEGRE RS | BRASILEIRA 2002700 |
2/354 BACHAREL EN TURISHO | |"“Dechero 7a2e6/76 [*"8/08/1076
N oiseiriine o on] 0 | e [o] e, [ arscirin o an] ™ | [

xxxRRRRRON WATERIAS DO CURRICULD MININO xwxxaxssanss 2004/2  PLANEJANENTO E ORGANIZACAQ DO TURISHO 2516 06 8,7 e

Axnx CURRICULO APROVADO PELO CONSELHO UNIV. (01) 20051 TRABALHO DE CONCLUSAO DE CURSO 1 23814 02 80 30
200274 CULTURA RELIGIOSA T mso1 02 90 3 2004/1  FOLCLORE E TURTSHO 23543 02 100 30
2002/4  CULTURA RELIGIOSA 11 sz 02 90 %0 2004/2  ESTAGIO SUPERVISIONADO 11 - 150 HS 203 10,0 180
2002/2  LINGUA PORTUGUESA X 215000 92 60 2005/2  PROJETO EXPERTNENTAL T 238104 80 60
20032 LINGUA ESPANHOLA T 12s0c 04 89 60 2005/2  PROJETO EXPERTHENTAL 1T 256 06 10,0 60
2000/4  LINGUA ESPANHOLA A 12557 04 DISP 40 2005/2  TRABALHO DE CONCLUSAO DE CURSO 1T 28T 05 100 45
2000/L  LINGUA ESPANHOLA B 1253 04 94 60 2003/2  PRINCIPIOS GERAIS DE ADMINIST. TURISTICA 23642 02 8,0 30
200a/2  LINGUA ESPANHOLA ITT 12508 06 9,6 60 2004/1  PLANEJANENTO TERRITORTAL E URBANO 2346 02 82 30
2003/2  LINGUA INGLESA T 12863 04 9,6 60 E  2005/2 ATIVIDADES CONPLEMENTARES 2381V 08 INT 120
2004/4  LINGUA INGLESA A 1250A 04 DISP 60 2003/  RECURSOS AUDIOVISUALS 2302 57 3
2004/1  LINGUA INGLESA B 12548 04 9,8 60 E  2002/2 TEORIA DA COMUNICACAO 23129 02 10,0 30
200274 FILOSOFIA T 1500102 858 30 2002/2  FUNDAENTOS DO TURISHO I 23535 02 10,0 30
2003/4  FILOSOFIA It 002 02 88 30 2003/1  FUNDAMENTOS DO TURISHO 11 23836 02 7,0 30
2003/2  SOCIOLOGIA APLICADA AD TURISHO 2355 02 B6 30 2003/1  LINGUA PORTUGUESA 11 130 82 e
2003/ HISTORIA DA CULTURA 15295 02 80 30 2002/2  NOCOES DE DIRELTO 602 7,8 30
2003/2  PATRIH./HUSEOLOGIA URBANA TURISTICA 235302 85 30 2003/1  LEGISLACAO TURISTICA 23537 02 95 2
2002/2  GEOGRAFIA DO BRASIL I 183102 90 30 2005/2  RELACOES INTERPESSOATS NO TURISHO 2358l 02 100 30
2003/1  GEOGRAFIA DO BRASIL 1T 1832 02 7,6 30 2003/2  ECONONIA DO TURISHO 28000 04 7,7 &0
20002 AGENCIAS DE VIAGENS E TURISHO 2350 04 8,8 60 2005/)  CONTABILIDADE GERENCIAL NO TURISHO 231C 02 85 30
2003/2  INTRODUCAO AO PLANEJAMENTO TURISTICO 2360 04 9,5 60 2004/1  ESTATISTICA 1 assoz 92 30
2002/4  SOCIOLOGIA GERAL I 10102 85 30 wen DISCIP. COMPLEMENTARES - CURRICULO PLEND wuwwuxhn
2003/4  SOCIOLOGIA GERAL 1T 1802 02 85 30 200476 DISCIPLINAS ELETIVAS 2351 08 INT 120
2005/1  GESTAD DAS ORGANIZACOES TURISTICAS 23T 04 7,1 60 xwn DISCIP. NAD INTEGRANTES DO CURRIC. PLENO xxwswwaxs
2002/2  HISTORIA DO BRASIL I a2 80 30 KRR R K KR KRR R XX R KA XX XXX XXX XXX KA KRR AR
2003/1  HISTORIA DO BRASIL 1T 2202 7,0 30
2004/ HERCADOLOGIA TURISTICA I 253 00 10,0 60
2004/2  EMPREENDEDORTSHO E NEGOCIOS TURISTICOS 2o 0z 95 30
2003/2  HETODOLOGIA CIENTIFICA DO TURISHO 202 96 3
2005/4  PSICOLOGIA SOCIAL 13177 02 ISP 30
2005/1  TRANSPORTES TURISTICOS 2oy 2 8,4 3
2000/2  HEIOS DE HOSPEDAGEM € 0 TURISHO 23514 00 88 60
2000/2  ORGANIZAGAO DE EVENTOS T 23518 04 B8 60
2004/2  SERVICOS DE ALTNENTACAD E 0 TURISHO 2mc 02 95 30
2004/2  ESTAGIO SUPERVISIONADO I - 150 HS 23610 05 10,0 150
2005/ ELABORACAD E ANAL.DE PROJETOS TURISTICOS 2351 04 8,0 60
2005/ ORGANIZACAO DE EVENTOS 1T 28F 06 90 @

s T [ camomeormmowene 8,847 TorsinoniasoLs 2505
e — P [R—— .| COLOU GRAU EM 05 DE JANEIRO DE 2006
P— +HGANAL Redov: SRR ReTHI 2\ | DATA EXPEDICAO DO DIPLOWA: 05 DE JANEIRO DE 2006
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Um exemplo concreto disso é a abreviação “Diut.” no original: após alguma pesquisa determinou-se que significa “Diuturnidades”, e a tradução sugerida foi “Prime d’ancienneté”, com a qual o revisor concordou. Outros exemplos são: “C. Custo”, que se determinou ser “Controlo de custo” [“Contrôle de coût”], mas que foi modificado pelo revisor para “Centro de custo” [“Centre de coût”]; “Comp. Retribuição” acabou por não ser decifrado, mesmo após a leitura do revisor, que se decidiu pela tradução “Comp. Rétribution”. Segue-se um excerto do texto original e respetiva tradução com este exemplo:
Figura 14 – Excerto de boletim de vencimento (original)
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Figura 15 – Excerto de boletim de vencimento (tradução)

Na tradução, à primeira frase do contrato de trabalho (“A Safira Facility Services, S. A., situada […]”) adicionou-se um aposto especificativo – “L’entreprise” –referindo a entidade textual “Safira Facility Services”, para facilitar a compreensão do TC por parte do recetor. Neste sentido, foi também alterado o formato da data ("200707" [ano/mês] no original, “07/2007” na tradução”])
 
Por último, ao longo da tradução foram encontradas questões de terminologia às quais foi dada especial atenção, a saber: “Certificado de trabalho” [“Attestation d’emploi”]; “Arquivo de Identificação de Lisboa” [“Service d’Identification de Lisbonne”]; “NIB”
 [“RIB” 
]; “apólice” [“police”]; “recibo” [“fiche de paie”]. Note-se que não foi fornecido nenhum texto paralelo para esta tradução, o que elevou o seu grau de dificuldade.

Na secção Anexo 3 – Traduções Português-Francês deste relatório encontra-se um excerto da tradução deste dossiê juntamente com os documentos originais.
4.6. Exemplo 6
Histórico escolar (Brasil)

Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês

Área temática: turismo/direito
 Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento administrativo

Ao longo do estágio, este foi um tipo de texto – históricos académicos e suplementos ao diploma – que surgiu frequentemente para tradução, sobretudo oriundos do Brasil. Apresenta-se aqui a tradução de um histórico escolar proveniente do Brasil, traduzido no âmbito de um dossiê que incluía também um certificado de nascimento e um diploma.

Este apresenta praticamente as mesmas características que o texto do Exemplo 5 – pedaços de texto descontextualizados e abreviações – e, portanto, também o mesmo tipo de problemas. Apesar finalidade deste tipo de texto ser a de transmitir a mensagem de um modo claro e inequívoco, apresenta como características a abreviação de palavras, com vista a “comprimir” informação utilizando o menor número de caracteres possível, prevalecendo o princípio da economia de espaço
.

Efetivamente, uma das grandes dificuldades desta tradução foi, por um lado, decifrar o significado das formas abreviadas (“exp.” [“expedidor”], “SJS” [“Secretaria da Justiça e Segurança”], “CH” [“carga horária”]), e, por outro lado, editar todos os segmentos de texto de modo a caberem na tabela, criada para aproximar a tradução ao documento original (graficamente), e para facilitar a revisão.

Ao nível da terminologia, apesar do documento não apresentar um grau de especialização muito elevado, trata-se ainda assim de um texto de especialidade, da área do turismo, com a sua própria terminologia. Foi necessário pesquisar bastante de modo a encontrar equivalentes (para dezenas de designações de disciplinas de uma licenciatura em turismo) que satisfizessem a necessidade de ir ao encontro das convenções textuais da LC. Segue-se um excerto do texto original e respetiva tradução com este exemplo:
[image: image42.png]@ pirection GEnERaLE DES IMPOTS

CERTIFICAT

MARIA ANJOS MIRANDA, FONCTIONNAIRE DE LADMINISTRATION FISCALE, dans Fexercice de ses
fonctions au Service Finances BARCELOS, certiie que, 3 toutes fins utiles, le(s) contrbusble(s) L
I, titulaire du numéro d'identification fiscale I, = (ont) effectué le dernier réglement de
YIRS en vigueur de année 2010 conformément au tableau explicatf suivant

Revenu total 672,13 EUR | Retenue totsle 262,39 EUR
Décuctions spécifiques. 4:104,00 EUR | Déductions fscales 261,25 EUR
Pertes 5 récupérer 0,00 EUR | Wisjorations dimpbt GO0 EUR

Dégrévements 0,00 EUR | Cotisation nette. 000 EUR
Décuctions du reveny 0,00 EUR | _Paiements par acomptes 0,00 EUR

Revenu net imposable 7368,13 EUR | _Retenues 3 I3 source 14,00 EUR
Revenus non-imposables cmuiables | 0,00 EUR | impdt acauitté 14,00 EUR

Revenu de Iépargne/Toxe déterminde | 2368,13 EUR | Intéréts conservés - Epargne. 013 EUR
‘Quotient Conjugale 0,00 Tau 11,08%

WMontant collecté 26239 EUR
Tranche & éduire 0,00 EUR | Intéréts composés en faveur de FEtat 000 EUR
Impbt revenus non-imposables 000EUR | IS <o 000 EUR

Valeur collecée 26239 EUR
Impt de plus-value GO0 EUR
Impt des sportifs 0,00 £UR | Tota! 3 rembourser 1L ER
Impbt des travaileurs ingépendants 000 EUR

Pertes 5 reporter 5,00 EUR | Montant G chaque acompte & OO0EUR

effectuer pendant lannée e

Enfol de quoi, et sur demande, je délivre cette déclaration, signée et authentifiée le 27 janvier 2012.

LA FONCTIONNAIRE DE L'ADMINISTRATION FISCALE

[signature manuscrite]
MARIA ANIOS MIRANDA.




[image: image43.jpg]FACULDADE DE LETRAS

UNIVERSIDADE DO PORTO

CONVENTION DE STAGE

La présente convention de stage est signée entre:
L’établissement d’enseignement :

Fundacéo Universidade do Porto — Faculdade de Letras, dénommée ci-aprés
« FLUP », personne morale n° 501413197, siege social : Via Panoramica, S/n,
4150-564 Porto, représentée par Maria de Fatima Aires Pereira Marinho
Saraiva, en qualité de Directrice de la Faculté ;

L’entreprise :

L' Agence 001 Traduction, siege social : 35, rue Frangois Couperin, code
postal : 34006, Montpellier — France, numéro d'identification SIRET : 509812491
RCS, numéro de TVA : FR 7350981249100025 — APE 5829A — Sofrim Group,
représentée par Denis Supersac, dénommée ci-aprés « entreprise »;

Et I'étudiant/stagiaire :

L'étudiant/stagiaire André Agostinho de Barros Nunes, de nationalité portugaise,
résidant a Porto, Portugal, titulaire de la carte d'identité n° 12885072, dénommé
ci-aprés « stagiaire »;




Figuras 16 e 17 - Excerto de histórico académico (original e tradução).
Surgiram ainda outras dificuldades de terminologia, tais como: “Pró-Reitoria de Graduação” [“Vice-rectorat chargé de l'enseignement supérieur”]; “Coordenadoria de Registro Acadêmico” [“Bureau du Service de la Scolarité”]; “ênfase” [“spécialité”]; “mercadologia” [“marketing”]. 
Saliente-se ainda houve casos em que se utilizaram estratégias de equivalência dinâmica, por ser necessária a reformulação, tendo-se alterado a ordem original das palavras – o termo “Órgão expedidor”, por exemplo, foi traduzido por “délivré par”. Considerou-se que a legibilidade mais natural do TC seria mais importante do que a estrutura gramatical original.
Por último, os termos “bacherel” e “vestibular” foram traduzidos por “license” e “baccalauréat”, respetivamente, de acordo com um glossário de equivalências de grau entre países lusófonos e francófonos, realizado para a 001Traduction.

A tradução completa deste dossiê encontra-se na secção Anexo 3 – Traduções Português-Francês deste relatório, assim como os documentos originais.
4.7. Exemplo 7

Carta de condução (Brasil)

Tipo de serviço: Tradução

Par de línguas: Português-Francês

Área temática: direito
Tipo de texto: informativo

Género de texto: documento legal
Comenta-se aqui a tradução de uma carta de condução proveniente do Brasil. Estes documentos surgiram frequentemente para tradução ao longo do estágio. A empresa forneceu um texto paralelo para este trabalho, que facilitou consideravelmente o processo produtivo, permitindo utilizar grande parte da formatação e, assim, economizar tempo.
De um ponto de vista tradutivo, estes documentos apresentam essencialmente o mesmo tipo de características da maioria dos restantes textos técnicos traduzidos ao longo do estágio: prevalência da função comunicativa; pouco texto corrido; abreviações descontextualizadas.
No âmbito do estágio na 001Traduction foi elaborado um glossário para as equivalências ao nível de categorias de carta de condução, entre Portugal, Brasil e França. Este glossário revelou-se bastante útil, por facilitar a consulta e a pesquisa para este tipo de traduções.
Saliente-se, ainda assim, que na secção “Categoria” de uma carta de condução de deve inserir uma nota de rodapé explicativa com a descrição dessa categoria, por exemplo: “Catégorie B - Le titulaire peut conduire des véhicules pouvant contenir 8 places assises, hors conducteur, et dont le PTAC n’excède  pas 3500kg. La catégorie B du permis brésilien correspond donc à la catégorie B du permis français.”
Este tipo de documentos levantou algumas dúvidas ao nível da terminologia, sobretudo numa fase inicial do estágio, tais como “ACC”
 [“ACC”
] e “Departamento nacional de trânsito” [“Direction nationale de la sécurité et de la circulation routières”]. Contudo estas dificuldades levantaram-se apenas nas primeiras traduções, pois uma vez corretamente traduzidas, podem ser utilizadas em todas as traduções posteriores do mesmo tipo de documento, facilitando imenso a tarefa.
É no âmbito da tradução de cartas de condução que o aspeto gráfico do documento se torna mais primordial, sendo imperativo realizar todas as operações necessárias para que seja o mais semelhante possível com o original – para além da tradução e/ou manutenção de todos os conteúdos não-verbais, deve-se manter a moldura e fundo do original, e ter em atenção os tipos e tamanhos de letra utilizados. Eis um exemplo deste tipo de tradução, com o original e a tradução lado a lado:
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(A) La FLUP, par l'intermédiaire de son département d’études anglo-américaines
(DEAA), vise a placer ses étudiants des 1er, 2e et 3e cycles sur le marché du
travail par la signature de conventions de stage ;

(B) Le stagiaire est inscrit au master en traduction et services linguistiques,
« Mestrado em Traducéo e Servigos Linguisticos » (MTSL), membre du réseau
European Master’s in Translation ;

(C) Lentreprise est disposée & permettre au stagiaire d'effectuer son stage
obligatoire dans le domaine de la traduction, en fournissant I'encadrement
nécessaire a l'objectif poursuivi par le réglement de stages dans le cadre du
master en traduction et services linguistiques;

La présente Convention de Stage est signée de commun accord et est régie par
les dispositions suivantes :

Article 1

(Objectifs et finalités du stage)

Le stage, qui sera accompli en vertu de la présente convention, aura pour
objectifs et fonctions de :

a) Favoriser la construction d’'un savoir professionnel, fondé sur I'autonomie
technique et le sens des responsabilités ;

b) Confronter le stagiaire a la spécificité de chaque contexte de travail et a la
pluralité des exigences professionnelles dans un contexte changeant ;

c) Promouvoir la réflexion sur les situations concrétes de la profession de
traducteur, afin de consolider et de développer les compétences professionnelles
acquises lors de la formation universitaire;

d) Permetire au stagiaire de se présenter aux examens, selon les normes en
vigueur pour I'étudiant travailleur ;

e) Donner au stagiaire I'occasion de travailler en équipe et d'interagir avec les
divers membres d'une entreprise ou d’un service.



[image: image45.jpg]Article 2

(Identification du stagiaire et objectifs du stage)

1. L’entreprise accepte en tant que stagiaire, André Agostinho de Barros Nunes.

2. Le stagiaire s'engage & exercer les fonctions de stagiaire dans le domaine de
la traduction, en s'acquittant des taches qui lui seront confiées par I'entreprise
d'accueil.

3. En vertu de cette convention, le stagiaire s'engage a:

|. S'adapter a I'environnement professionnel, en développant de bonnes relations
avec tous les membres de I'entreprise ou du service ;

Il. Respecter le travail réalisé par I'entreprise et se conformer a ses régles de
confidentialité ;

lll. Assister a toutes les séances de travail organisées par le tuteur et le maitre
de stage.

IV. Accomplir intégralement son stage;

V. Elaborer le rapport de stage.

Article 3
(Lieu de réalisation du stage)

Le stage se déroulera a I'adresse suivante : en télétravail.

Article 4

(Durée et gratification du stage)

ik Le stage se déroulera du 16/01/2012 au 14/06/2012 4 raison
de 18 heures par semaine.

2 Le stage peut étre rémunéré ou non.



Figuras 18 e 19 – Tradução de carta de condução (original e tradução, respetivamente)
5. OUTRAS TAREFAS

Serve esta secção para se referir e comentar, antes de se proceder à conclusão deste relatório, as tarefas levadas a cabo durante o estágio, nomeadamente a elaboração de glossários, que se distingam da atividade da tradução. Estas tarefas foram complementares com a de tradução, tendo sido realizadas nas horas em que não houvesse trabalho de tradução.
5.1. Glossários

A 001Traduction sugeriu que fossem levantamentos terminológicos e glossários técnicos no âmbito de algumas das áreas temáticas predominantes das traduções da empresa, para serem posteriormente utilizados pelos tradutores da empresa em traduções dessas áreas de especialidade.

Para além de constituírem esse serviço para a empresa, que desejava dispor de listas para as equivalências de 1) diplomas e graus académicos entre países lusófonos e francófonos, e de 2) categorias de veículos, no âmbito da carta de condução, serviram também como material de apoio terminológico para a realização de traduções ao longo do estágio, pelo que foram bastante úteis na medida em que permitiram aumentar o volume de trabalho num menos espaço de tempo. Segundo Cabré (cf. 1985), [os glossários] “assist in technical writing or in translating a text from one language to another.”
Por outro lado, estes glossários tinham como finalidade a normalização do uso de terminologia no seio da empresa, com vista à consistência e coesão terminológicas entre as traduções da mesma área de especialidade. Para isso, foi necessário procurar fontes fiáveis para os equivalentes encontrados, de modo a produzir, assim, terminologia fiável. Procurou-se extrair informação principalmente de sites oficiais das instituições dos respetivos países, tais como o site do Ministério da Educação, da Direcção-Geral do Ensino Superior, Ministério da Ciência, Tecnologia e Ensino Superior (http://www.dges.mctes.pt). 

Contudo, em parte devido ao menor grau de especialização, foram por vezes utilizadas fontes como a Wikipedia (http://www.wikipedia.org), nomeadamente no âmbito das categorias de cartas de condução, onde é possível fazer a comparação. Assim, foram fornecidas as descrições das diferentes categorias de cada país, pois Cabre afirma que “ideally, provide information about the concept in order to ensure translators use the precise term to refer to a specific content” (1998: 48). Isto permitiu que outros tradutores da empresa utilizassem estes glossários.
Pode-se então concluir que estes glossários foram bastante úteis ao longo do estágio, quer para o tradutor, quer para a empresa.
6. CONCLUSÃO

A elaboração deste relatório foi um exercício produtivo na medida em que permitiu por em perspetiva todo o trabalho prático realizado durante o estágio. Tentou-se sempre fundamentar o lado prático com noções teóricas e outros conhecimentos adquiridos durante o Mestrado em Tradução e Serviços linguísticos, que se revelou uma enorme mais-valia. Representou, assim, uma oportunidade para rever esses conhecimentos e aplicá-los na deteção e resolução de problemas numa situação real de trabalho de tradução. Esta experiência, por sua vez, deu outra dimensão a essas noções teóricas, à complexidade do processo de tradução, e às dificuldades da resolução de problemas tradutivos.
A disponibilidade da Dra. Isabelle Leborgne, num primeiro momento, e da Dra. Magalie Martin, num segundo momento, foi um fator determinante para que o estágio tenha sido uma experiência positiva. Foram irrepreensíveis pois forneceram consistentemente esclarecimentos e correções que favoreceram ambas as partes – o tradutor, ao nível da aprendizagem, e a empresa, que recebeu, progressivamente, trabalho de melhor qualidade. O paradigma erro/correção foi um método de aprendizagem verdadeiramente eficaz, sendo visíveis os progressos ao fim de poucas semanas, patentes não só nas melhorias ao nível da tradução, como também nas línguas de trabalho do tradutor, nomeadamente na terminologia das áreas de especialidade dos textos com que se trabalhou.
Com efeito, o estágio curricular na empresa 001Traduction revelou-se uma experiência enriquecedora na medida em que constituiu o primeiro contacto com o mercado de trabalho na área da tradução. Verificou-se que o elevado volume de trabalho disponível contribuiu consideravelmente para uma boa formação profissional, tendo havido a oportunidade de evoluir o trabalho individual e de equipa, e de aprender a lidar com a realidade prática da atividade de tradução, o que implica trabalhar com prazos apertados. 
O tempo foi um fator determinante para o desempenho deste estágio, sendo que respeitar os prazos constituiu um dos maiores desafios. Estes foram geralmente exíguos, o que tornou por vezes difícil a aplicação de todos os princípios teóricos discutidos ao longo deste relatório, apenas exequíveis numa situação ideal, ou, por exemplo, numa situação de freelancer, na qual o tradutor determinará os prazos e o seu próprio ritmo de produção. Numa situação real do processo de tradução, o tradutor tem que encontrar um equilíbrio entre o rendimento e ritmo de trabalho e a manutenção dos padrões de qualidade das traduções, apoiados em fundamentos teóricos, o que nem sempre é fácil. Ao longo deste estágio constatou-se que algumas traduções poderiam ter correspondido melhor aos padrões de qualidade pretendidos, o que em parte se deve à necessidade de produtividade da empresa, mas numa fase avançada do estágio o equilíbrio entre rendimento e qualidade foi alcançado.
Em relação à performance do tradutor, Gouadec (cf. 2002) refere algumas competências que este deve ter, a saber: bom linguista e redator, interessado por assuntos técnicos; curioso, metódico, rigoroso, e aberto ao ambiente que o rodeia; versado em ferramentas informáticas; e especialista numa ou duas áreas técnicas, se possível. Já para a 001Traduction, é essencial que o tradutor possua as seguintes competências: « le sens » relationnel, la capacité d’initiative, la ponctualité dans la livraison des traductions, et avant tout la communication.
Saliente-se que a dimensão intercultural da tradução e o papel de mediador cultural do tradutor tornam-se evidentes quando o objeto da tradução são documentos indispensáveis para qualquer cidadão, como por exemplo os documentos necessários para um indivíduo obter nacionalidade de um país, ou um certificado de grau para um emprego no estrangeiro. A prevalência da clareza comunicativa neste tipo de documentos evidencia a importância do tradutor enquanto redator técnico. Por último constata-se a natureza interdisciplinar da prática da tradução, pela disparidade de áreas temáticas para as quais remetem os vários textos.

Por último, é com satisfação que se constata que todas as dificuldades encontradas ao longo do estágio foram, quando não ultrapassadas, pelo menos compreendidas, que é o ponto de partida para as ultrapassar – o primeiro passo para a resolução de um problema é admitir que se tem um problema. Com efeito, o tradutor deve submeter o seu conhecimento a uma avaliação e atualização constantes, alargando as suas competências para fazer face ao mercado da tradução atual.
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ANEXO 1

Lista de tarefas

	DATA


	DESCRIÇÃO
	Par de línguas
	Nº de páginas

	13-01-2012
	- Início do estágio.

- Teste de diagnóstico: tradução de certidão de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	16-01-2012
	- Tradução de certificados de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	2

	17-01-2012
	- Revisão de diploma e suplemento ao diploma (Portugal).
	PT-FR
	11

	18-01-2012
	- Tradução de certificado sanitário para trânsito de animais (França);
- Revisão de diploma de mestrado e suplemento ao diploma (Portugal).
	FR-PT
	10

	19-01-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil);
- Tradução de certificado de casamento (Brasil).
	PT-FR
	2

	20-01-2012
	- Revisão de certificado de nascimento (França).
	FR-PT
	3

	
	- Revisão de certificado de nascimento (E.U.A.);
- Tradução de certificado de origem de um veículo (E.U.A.).
	EN-FR
	

	23-01-2012
	- Revisão de diplomas (E.U.A);

- Revisão de certificado de nascimento (India).
	EN-FR
	4

	24-01-2012
	- Tradução de certificados de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	2

	25-01-2012
	- Tradução de certificado de casamento (Portugal).
	PT-FR
	1

	30-01-2012
	- Tradução de certificado de casamento (Brasil).
	PT-FR
	1

	31-01-2012
	- Tradução de cartas de condução (Brasil).
	PT-FR
	2

	01-02-2012
	- Tradução de certificado de tarifação (Portugal).
	PT-FR
	1

	03-02-2012
	- Tradução e revisão da acta de um julgamento de divórcio (França).
	FR-PT
	

	06-02-2012
	- Tradução e revisão da acta de um julgamento de divórcio (França) – continuação.
	FR-PT
	6

	07-02-2012
	- Tradução de uma declaração médica (França).


	FR- EN
	1

	09-02-2012
	- Tradução de certificado da carta de condução (Brasil).
	PT – FR
	1

	14-02-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil);
	PT-FR
	3

	
	- Revisão de histórico académico (França).
	FR-EN
	

	15-02-2012
	- Levantamento terminológico no âmbito de equivalências de graus e diplomas, para países lusófonos e francófonos (tabela).
	FR-PT
	

	16-02-2012
	- Levantamento terminológico no âmbito de equivalências de graus e diplomas, para países lusófonos e francófonos (tabela) – continuação.
	FR-PT
	6

	21-02-2012
	- Tradução de declaração de trabalho e de boletins de vencimento (Portugal).
	PT-FR
	

	22-01-2012
	- Tradução de declaração de trabalho e de boletins de vencimento (Portugal) – continuação.
	PT-FR
	11

	27-02-2012
	- Tradução e revisão de um despacho de tribunal (França).
	FR-PT
	

	29-02-2012
	- Tradução e revisão de um despacho de tribunal (França) – continuação;

- Tradução carta de condução (França).
	FR-PT
	8

	06-03-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil);
	PT-FR
	2

	
	- Tradução de declaração de um banco (França).
	FR-EN
	

	12-03-2012
	- Revisão de certificado de nascimento (França);
- Revisão de diplomas (França).
	FR-EN
	3

	13-03-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	16-03-2012
	- Tradução de diploma (Rep. do Benim).
	FR-EN
	1

	19-03-2012
	- Revisão de declaração de conformidade (França).
	FR-EN
	2

	20-03-2012
	- Tradução de certificado de trabalho e boletins de vencimento (Portugal).
	PT-FR
	5

	21-03-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	22-03-2012
	- Tradução de diploma, certificado de grau e histórico escolar (Brasil).
	PT-FR
	6

	23-03-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (França).
	FR-PT
	1

	26-03-2012
	- Levantamento terminológico no âmbito das categorias de carta de condução e veículos.
	FR-PT
	1

	27-03-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil);
- Tradução de diploma e histórico escolar (Brasil).
	PT-FR
	3

	30-03-2012
	- Tradução de declaração de impostos (Portugal).
	PT-FR
	2

	02-04-2012
	- Revisão de certificados de nascimento (Inglaterra).
	EN-FR
	3

	03-04-2012
	- Tradução das Recettes de formatage – instruções sobre procedimentos da empresa (França).
	FR-PT
	4

	04-04-2012
	- Tradução de diploma (E.U.A.);
- Revisão de diploma (Inglaterra).
	EN-FR
	2

	05-04-2012
	- Tradução das Recettes de formatage – instruções sobre procedimentos da empresa (França) – continuação.
	FR-PT
	

	06-04-2012
	- Tradução das Recettes de formatage – instruções sobre procedimentos da empresa (França) – continuação.
	FR-PT
	7

	10-04-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	12-04-2012
	- Tradução de diploma e histórico académico (Brasil).
	PT-FR
	5

	13-04-2012
	- Levantamento terminológico no âmbito das categorias de carta de condução e veículos – continuação.
	FR-PT
	1

	18-04-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil)
	PT-FR
	2

	23-04-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil);

- Tradução de certificado de grau (Brasil);
	PT-FR
	2

	24-04-2012
	- Tradução de despacho de tribunal (França);
	FR-PT
	3

	
	- Tradução de carta de condução (Brasil).
	PT-FR
	

	26-04-2012
	- Tradução de registo criminal (Portugal).
	PT-FR
	1

	27-04-2012
	- Tradução de contrato de bolsa de investigação (Portugal).
	PT-FR
	4

	01-05-2012
	- Tradução das Recettes de formatage – 2º lote.
	FR-PT
	

	02-05-2012
	- Tradução das Recettes de formatage – 2º lote – continuação.
	FR-PT
	5

	09-05-2012
	-Tradução e revisão de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	12-05-2012
	- Tradução certificado de nascimento (Angola).
	PT-FR
	2

	14-05-2012
	-Tradução e revisão de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1

	16-05-2012
	- Tradução de certificados de nascimento e de casamento (França)
	FR-PT
	3

	18-05-2012
	- Tradução de despacho de tribunal (Portugal).
	PT-FR
	2

	21-05-2012
	- Tradução de registo criminal (Brasil)
	PT-FR
	1

	23-05-2012
	- Tradução de declaração de residência, de declaração médica e de registo criminal (França)
	FR-PT
	3

	24-05-2012
	- Tradução de certificado de nascimento, e declaração de estado civil (Brasil).
	PT-FR
	3

	25-05-2012
	- Tradução de certificado de casamento (Brasil).
	PT-FR
	1

	29-05-2012
	- Tradução de carteira de trabalho, diplomas e histórico académico (Brasil).
	PT-FR
	

	30-05-2012
	- Tradução de carteira de trabalho, diplomas e histórico académico (Brasil) – continuação.
	PT-FR
	7

	31-05-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil)
	PT-FR
	1

	01-06-2012
	- Tradução de certificado de nascimento e diploma (Brasil).
	PT-FR
	2

	04-06-2012
	- Tradução de certificados de nascimento e registo criminal (Brasil).
	PT-FR
	3

	05-06-2012
	- Tradução de certificado de conclusão de grau (Brasil).
	PT-FR
	1

	06-06-2012
	- Tradução de certificados de nascimento e de casamento (Brasil).
	PT-FR
	4

	07-06-2012
	- Tradução de histórico académico (Brasil);
	PT-FR
	2

	08-06-2012
	- Tradução de certificado de nascimento e diploma (Brasil);
- Tradução de certificado de nascimento e declaração de estado civil (Brasil).
	PT-FR
	4

	11-06-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (França).
	FR-PT
	1

	12-06-2012
	- Tradução de certificados de nascimento (Brasil).

- Tradução de declaração de segurança social (Portugal)
	PT-FR
	4

	13-06-2012
	- Tradução de certificados de nascimento (Portugal).
	PT-FR
	2

	14-06-2012
	- Tradução de certificado de nascimento (Brasil).
	PT-FR
	1


ANEXO 2

Traduções Francês-Português

18-01-2012: Certificado sanitário para o trânsito de animais (original)

[image: image46.jpg]3. Ni I'entreprise ni la FLUP n’est tenue de proposer un contrat
de travail au stagiaire a la fin du stage.

Article 5
(Identification du responsable de I'encadrement et de I'accueil au sein de
I'entreprise)
1 L'entreprise désigne, en tant que maitre de stage, Isabelle

Leborgne, qui occupe actuellement le poste de Service des stagiaires
en traduction.

2. Le maitre de stage devra :

I. Faciliter le processus d'intégration du stagiaire dans I'environnement
professionnel, en l'aidant & se familiariser avec les différents aspects de la vie de
I'entreprise ;

Il Intervenir directement dans I'élaboration des plans de travail et guider le
stagiaire dans la définition des objectifs et le choix de stratégies adéquates, en
fonction des ressources disponibles ;

lll. Assurer I'évaluation continue du processus, en proposant les ajustements
nécessaires et en répertoriant les principaux aspects de |'évolution du stagiaire ;

IV. Informer le stagiaire des normes de sécurité et d'hygiene de I'entreprise et les
faire respecter ;

V. Informer réguliérement le tuteur de stage de tout probleme pouvant survenir
au cours du stage ;

VI. Permettre au stagiaire de se réunir avec son tuteur de stage ;
VII. Rendre son avis sur le déroulement du stage (pendant le stage) ;

VIII. Porter une appréciation générale, notamment sur I'implication du stagiaire
dans les taches qui lui auront été confiées et sur les résultats de son
apprentissage (a la fin du stage).





18-01-2012: Certificado sanitário para o trânsito de animais (tradução)

[image: image47.jpg]Article 6

(Identification du responsable du stage au sein de I'établissement
d’enseignement supérieur)

1. La FLUP confie les fonctions de tuteur de stage a Frangoise Bacquelaine, de
nationalité belge, titulaire du permis de séjour n ° 28535, valable jusqu'au
19/03/2014.

2. Les fonctions de tuteur de stage consistent a :

I. Se familiariser avec le fonctionnement des entreprises afin de garantir a
chaque stagiaire le lieu de stage le plus adéquat a son profil et le plus conforme
aux intéréts des entreprises ;

Il. Coordonner les activités du stage et assurer la médiation entre I'Université et
les entreprises d'accuell ;

Ill. Se charger de résoudre toute difficulté pouvant survenir en cours de stage ;

IV. Superviser le travail de chaque stagiaire, en assurant le lien entre
I'apprentissage théorique et les exigences pratiques ;

V. Guider le stagiaire lors de la rédaction de son rapport de stage ;

VI. Evaluer et noter le stagiaire conformément au reglement des stages dans le
cadre du master en Traduction et Services Linguistiques.

Article 7
(Droit de propriété)

Les travaux réalisés par le stagiaire pendant le stage sont la propriété exclusive
de I'entreprise d’accueil, qui s'engage a les réviser et a les corriger.

Article 8

(Résiliation du contrat)

L'entreprise ou la FLUP peuvent résilier unilatéralement la présente convention,
si le stage s’avéere incompatible avec le bon fonctionnement de I'entreprise ou si
la FLUP le considere comme pédagogiquement déconseillé.




24-04-2012: Despacho de tribunal (original, pág. 1)
[image: image48.jpg]Article 9°
(Assurance)

Pendant le stage, le stagiaire est couvert par I'assurance scolaire obligatoire.
Convention établie en trois exemplaires.

Faita...l. mu,/fm”m ........

Le /14/01/2/127

La directrice de la Faculté de Lettres de I'Université de Porto,
'\\/‘,—\/_\ -

Le représentant de 'entreprise,

AGENCE B0 1 Traduction _
Sarl au Capital de 10000€

Le stagiaire,

Aé’ta[/-o/ /\/MM%






24-04-2012: Despacho de tribunal (tradução, pág. 1)



24-04-2012: Despacho de tribunal (original, pág. 2)



24-04-2012: Despacho de tribunal (tradução, pág. 2)



25-05-2012: Registo criminal (original)

25-05-2012: Registo criminal (tradução)


ANEXO 3

Traduções Português-Francês
21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (original, pág. 2)


21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (trad., pág. 2)


21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (original, pág. 3)
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21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (trad., pág. 3)


21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (original, pág. 4)


21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (trad., pág. 4)


21 e 22-02-2012: Declaração de trabalho e boletins de vencimento (original e tradução, pág. 5)


22-03-2012: Diploma (original e tradução)



27-03-2012: Histórico escolar (original e tradução)


30-03-2012: Declaração de impostos (original, pág. 1)

[image: image2.png]DIRECGAO GERAL DOS IMPOSTOS

Servico de Financas BARCELOS

CERTIDAO

MARIA ANJOS MIRANDA, TECNICO DE ADMINISTRACAO TRIBUTARIA exercendo fungdes no Servigo de
Finangas BARCELOS, certifica, para os devidos efeitos, que relativamente ao(s) sujeito(s) passivo(s) I
I com o NiF I, = Gltima liquidagdo de IRS do ano 2010, efectuada e em vigor, é a que

consta da demonstragdo que se segue:

Rendimento Global 6.472,13 EUR | Colecta Total 262,39 EUR
Ded. Especificas 4.104,00 EUR| Dedugdes a Colecta 261,25 EUR
Perdas a Recuperar 0,00 EUR| Acréscimos a Colecta 0,00 EUR

Abatimentos 0,00 EUR|Colecta Liquida 0,00 EUR
Ded. ao Rendimento 0,00 EUR| Pagamentos P/Conta 0,00 EUR

Rendim. Colectavel 2.368,13 EUR| Retencdes Na Fonte 14,00 EUR
R.Isentos Suj. Englobamento 0,00 EUR | Imposto Apurado -14,00 EUR

Rend. P/Determ. Taxa 2.368,13 EUR| Juros Ret. - Poupanga 0,13 EUR

Coef. Conj. 0,00 Taxa 11,08%

Importéncia Apurada 262,39 EUR
Parcela a Abater 0,00 EUR| Jur.Comp. Favor Estado 0,00 EUR
Imposto R.Isentos 0,00 EUR|Jur.Comp. Favor Suj. P. 0,00 EUR

Valor Apurado 262,39 EUR
Imp.Mais-Valias 0,00 EUR
Imp Desportistas 0,00 EUR | Total a Reembolsar 14,13 EUR
Imp Trib.Auténomas 0,00 EUR

Perdas a Reportar 0,00 EUR|Montante de cada pagamento 0,00 EUR

por conta a efectuar durante o
ano de

Por ser verdade e ter sido solicitado se passa a presente certiddo, que vou assinar e autenticar, aos 27 de

Janeiro de 2012.

RefCert: RFOR610.341922.2011.4.60.3418062

O TECNICO DE ADMINISTRACAO TRIBUTARIA

MARIA ANJOS MIRANDA





30-03-2012: Declaração de impostos (tradução, pág.1)



ANEXO 5
Documentos

Carta de avaliação
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Protocolo de estágio
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� Tradução livre.


� Aqui Nord refere-se ao problema de uma tradução suscitar esforço de processamento por parte do recetor.


� Este é um exemplo de equivalência dinâmica (cf. Nida, 1964), sendo que as divisões territoriais e administrativas do Brasil diferem a vários níveis das da França, nomeadamente ao nível da organização.


� Esta foi a tradução sugerida, tendo sido aceite pelo revisor. Contudo, há um equivalente para a mesma estrutura fraseológica, que se constatou ser mais frequente em francês: “En foi de quoi. Dont acte.” Esta foi a fórmula utilizada em traduções posteriores.


� Esta tradução em particular causou alguma estranheza ao revisor (nativo de francês), por não ocorrer frequentemente. De facto, a expressão “Custas recolhidas” ocorreu em várias traduções posteriores, tendo sido traduzida como “Droits de timbre” – que é a sua tradução instrumental, e a que melhor se adequa a este tipo de documentos. Contudo, o revisor aceitou a explicação de que não se poderia simplesmente omitir “p/ guia nº” (“selon instruction nº”), pelo que se decidiu manter a tradução menos idiomática.


� As dificuldades de tradução criadas por este termo confirmam a importância de conhecer as diferenças de terminologia entre dois países da mesma língua (neste caso Portugal e Brasil). O termo “Bureau de l’État Civil” tinha sido anteriormente traduzido de documentos oriundos do Brasil, mas a variante portuguesa não foi  imediatamente identificada como correspondendo ao mesmo conceito, tendo sido necessário o recurso à pesquisa.


� A intenção é seguir as guidelines do relatório e apresentar os documentos originais e as traduções em páginas alternadas, de modo a facilitar a consulta.


� Número de Identificação Bancária


� Relevé d’Identification Bancaire


� Para conseguir introduzir toda a informação do original na tradução, e evitar siglas e abreviações que não se usam em francês, suscetíveis de dificultar o processamento da tradução por parte do recetor, foram utilizadas duas estratégias: notas explicativas de rodapé e a redução do tamanho da letra até ao mínimo aceitável. Saliente-se que para a 001Traduction nenhuma destas estratégias é desejável, devendo funcionar apenas como último recurso, como foi o caso.


� Autorização para conduzir ciclomotores


� Autorisation pour conduire des cyclomoteurs
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